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Pozměňovací návrh 1

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(1) Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 
2023/9563 bylo původně navrženo 
s užší oblastí působnosti 
omezenou na zboží, které je 
nejvíce vystaveno riziku úniku 
uhlíku a je uhlíkově nejnáročnější. 
Oblast působnosti uvedeného 
nařízení by měla být postupně 
rozšířena tak, aby zahrnovala 
výrobky v dalších článcích 
hodnotového řetězce zboží 
vyjmenovaného v příloze 
I uvedeného nařízení.

(1) Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 
2023/9563 bylo původně navrženo 
s užší oblastí působnosti 
omezenou na zboží, které je 
nejvíce vystaveno riziku úniku 
uhlíku a je uhlíkově nejnáročnější. 
Oblast působnosti uvedeného 
nařízení by měla být postupně 
rozšířena tak, aby zahrnovala 
výrobky v dalších článcích 
hodnotového řetězce zboží 
vyjmenovaného v příloze 
I uvedeného nařízení, a to na 
základě kvantitativních 
a transparentních metodik.

__________________ __________________
3 Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2023/956 
ze dne 10. května 2023, kterým se 
zavádí mechanismus uhlíkového 
vyrovnání na hranicích 
(Úř. věst. L 130, 16.5.2023, s. 52, 
ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2023
/956/oj).

3 Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2023/956 
ze dne 10. května 2023, kterým se 
zavádí mechanismus uhlíkového 
vyrovnání na hranicích 
(Úř. věst. L 130, 16.5.2023, s. 52, 
ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2023
/956/oj).

Pozměňovací návrh 2

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(3) Vzhledem k tomu, že cílem 
mechanismu CBAM je motivovat 
provozovatele ve třetích zemích 
ke snižování emisí, je Unie 
odhodlána spolupracovat se 
třetími zeměmi s nízkými 

(3) Vzhledem k tomu, že cílem 
mechanismu CBAM je motivovat 
provozovatele ve třetích zemích 
ke snižování emisí, je Unie 
odhodlána spolupracovat 
s rozvojovými zeměmi, 



a středními příjmy na snižování 
emisí uhlíku v jejich 
zpracovatelském průmyslu 
v rámci vnějšího rozměru Zelené 
dohody pro Evropu5 a v souladu 
s Pařížskou dohodou 
a podporovat je6. Unie by měla 
těmto zemím, především těm 
nejméně rozvinutým, i nadále 
poskytovat podporu z rozpočtu 
Unie, aby jim pomohla přizpůsobit 
se novým povinnostem plynoucím 
z tohoto nařízení. Unie by 
v těchto zemích měla pokračovat 
v podpoře opatření ke zmírňování 
změny klimatu a přizpůsobování 
se této změně, včetně úsilí 
o dekarbonizaci a transformaci 
průmyslových odvětví, a to 
v rámci stropu víceletého 
finančního rámce a finanční 
podpory poskytované Unií na 
mezinárodní financování opatření 
v oblasti klimatu. Tento přístup je 
ještě posílen v globální vizi EU 
v oblasti klimatu a energetiky7, 
v níž se uvádí, že EU bude 
s partnerskými zeměmi aktivně 
spolupracovat na zajištění lepší 
soudržnosti mezi vnitřními 
a vnějšími politikami EU. 
Souběžně se zaváděním 
mechanismu CBAM hodlá Unie 
posilovat partnerství s dalšími 
zeměmi a podporovat širší úsilí 
o zmírnění dopadů změny 
klimatu, mimo jiné finanční 
podporou úsilí jiných zemí 
o dekarbonizaci.

zejména se zeměmi s nižšími 
středními příjmy a nejméně 
rozvinutými zeměmi, 
a podporovat je při snižování 
emisí uhlíku v jejich 
zpracovatelském průmyslu 
a prostřednictvím nových 
partnerství bude Unie pracovat 
na rozvoji systémů stanovování 
cen uhlíku a dalších 
dekarbonizačních opatření. To 
je součástí vnějšího rozměru 
Zelené dohody pro Evropu5 a 
v souladu s Pařížskou dohodou6. 
Unie by měla těmto zemím, 
především těm nejméně 
rozvinutým, i nadále poskytovat 
podporu z rozpočtu Unie 
prostřednictvím vyhrazených 
finančních mechanismů 
a příslušných mezinárodních 
finančních nástrojů v oblasti 
klimatu, aby jim pomohla 
přizpůsobit se novým 
povinnostem plynoucím z tohoto 
nařízení. Unie by v těchto zemích 
měla pokračovat v podpoře 
opatření ke zmírňování změny 
klimatu a přizpůsobování se této 
změně, včetně úsilí 
o dekarbonizaci a transformaci 
průmyslových odvětví, a to 
v rámci stropu víceletého 
finančního rámce a finanční 
podpory poskytované Unií na 
mezinárodní financování opatření 
v oblasti klimatu. Tento přístup je 
ještě posílen v globální vizi EU 
v oblasti klimatu a energetiky7, 
v níž se uvádí, že EU bude 
s partnerskými zeměmi aktivně 
spolupracovat na zajištění lepší 
soudržnosti mezi vnitřními 
a vnějšími politikami EU. 
Souběžně se zaváděním 
mechanismu CBAM hodlá Unie 
posilovat partnerství 
a mnohostranná fóra 
a podporovat širší úsilí o zmírnění 



dopadů změny klimatu, mimo jiné 
finanční podporou úsilí jiných 
zemí o dekarbonizaci, případně 
i prostřednictvím dočasného 
fondu pro dekarbonizaci. 
Dočasný fond pro 
dekarbonizaci by mohl 
poskytovat mezinárodní 
financování opatření v oblasti 
klimatu a podporovat 
průmyslová odvětví Unie, 
u nichž hrozí zbytkové riziko 
úniku uhlíku, a dosáhnout tak 
vyváženého a spravedlivého 
přístupu.

__________________ __________________
5 Sdělení: Zelená dohoda pro 
Evropu, COM(2019)0640 final.

5 Sdělení: Zelená dohoda pro 
Evropu, COM(2019)0640 final.

6 Úř. věst. L 282, 19.10.2016, s. 4. 6 Úř. věst. L 282, 19.10.2016, s. 4.
7 Společné sdělení: Globální vize 
EU v oblasti klimatu a energetiky: 
zajištění konkurenceschopné 
úlohy Evropy na světových trzích 
a urychlení přechodu na čistou 
energii, JOIN(2025) 25 final.

7 Společné sdělení: Globální vize 
EU v oblasti klimatu a energetiky: 
zajištění konkurenceschopné 
úlohy Evropy na světových trzích 
a urychlení přechodu na čistou 
energii, JOIN(2025) 25 final.

Pozměňovací návrh 3

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 8

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(8) Toto nařízení by se nemělo 
vztahovat na toky elektřiny ze 
třetích zemí, které jsou 
důsledkem opatření, která 
provozovatelé přenosových 
soustav přijímají k zajištění 
bezpečného a spolehlivého 
provozu svých sítí, včetně řešení 
mimořádných situací 
a neplánovaných toků.

(8) Toto nařízení by se nemělo 
vztahovat na toky elektřiny ze 
třetích zemí, které jsou 
důsledkem opatření, která 
provozovatelé přenosových 
soustav přijímají k zajištění 
bezpečného a spolehlivého 
provozu svých sítí a zabezpečení 
systému, včetně řešení 
mimořádných situací, služeb 
výkonové rovnováhy 
a neplánovaných nebo 
nezamýšlených toků výměny 



energie.

Pozměňovací návrh 4

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(9) Náležité uznání pokroku, 
kterého příslušné třetí země 
dosáhly při propojování 
elektroenergetických soustav, 
zajistí, že veškerá časově 
omezená vynětí stanovená 
v tomto nařízení budou plně 
v souladu se strategickými cíli 
Unie a konkrétními úspěchy 
těchto třetích zemí. Účinné 
využívání stávající infrastruktury 
pro elektřinu a integrace trhů 
s elektřinou třetích zemí do 
vnitřního trhu s elektřinou Unie 
jsou nezbytné pro snížení nákladů 
členských států i příslušných 
třetích zemí a pro zajištění 
bezpečnosti dodávek. Toto uznání 
by mělo mít podobu memoranda 
o porozumění uzavřeného mezi 
Komisí a třetími zeměmi, které 
plně provedly příslušné acquis 
týkající se trhu s elektřinou, po 
ověření Komisí. Memorandum 
o porozumění by mělo stanovit 
časový rámec pro uplatňování 
vynětí stanoveného v nařízení 
(EU) 2023/956, kdy se zároveň 
zohlední dodržování příslušných 
tržních pravidel a instituce 
provozovatelů přenosových 
soustav (PPS) v souladu 
s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 
2019/9438 a nařízením Komise 
(EU) 2015/12229, jakož i pokrok 
dosažený příslušnými zeměmi 
v oblasti nástrojů pro stanovování 
ceny uhlíku rovnocenných EU 
ETS, pokud jde o výrobu 

(9) Náležité uznání pokroku, 
kterého příslušné třetí země 
dosáhly při propojování 
elektroenergetických soustav, 
zajistí, že veškerá časově 
omezená vynětí stanovená 
v tomto nařízení budou plně 
v souladu se strategickými cíli 
Unie a konkrétními úspěchy 
těchto třetích zemí. Účinné 
využívání stávající infrastruktury 
pro elektřinu a integrace trhů 
s elektřinou třetích zemí do 
vnitřního trhu s elektřinou Unie 
jsou nezbytné pro snížení nákladů 
členských států i příslušných 
třetích zemí a pro zajištění 
bezpečnosti dodávek. Toto uznání 
by mělo mít podobu memoranda 
o porozumění uzavřeného mezi 
Komisí a třetími zeměmi, které 
plně provedly příslušné acquis 
týkající se trhu s elektřinou, nebo 
ověření Komisí na základě 
evropské politiky sousedství 
nebo by mělo platit, jestliže 
třetí země zahájila postupné 
ukončování své účasti, pokud 
to umožňuje příslušná dohoda. 
Pokud třetí země zahájí proces 
integrace trhu za účelem 
úplného provedení acquis 
týkajícího se trhu s elektřinou, 
měla by mít Komise schopnost 
posoudit možnost, že s touto 
třetí zemí uzavře 
memorandum o porozumění 
před dokončením úplného 
začlenění tohoto acquis. 



elektřiny. Memorandum o porozumění by 
mělo stanovit časový rámec pro 
uplatňování vynětí stanoveného 
v nařízení (EU) 2023/956, kdy se 
zároveň zohlední dodržování 
příslušných tržních pravidel 
a instituce provozovatelů 
přenosových soustav (PPS) 
v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 
2019/9438 a nařízením Komise 
(EU) 2015/12229, jakož i pokrok 
dosažený příslušnými zeměmi 
v oblasti nástrojů pro stanovování 
ceny uhlíku rovnocenných EU 
ETS, pokud jde o výrobu 
elektřiny. Komise by měla 
zajistit, aby všechny příslušné 
dokumenty, včetně dohod, 
memorand o porozumění, 
plánů, závazků a strategií, 
které byly v souvislosti 
s vynětím z uplatňování 
mechanismu CBAM na dovoz 
elektřiny přijaty, spolu 
s posouzeními Komise ohledně 
splnění podmínek nezbytných 
pro uzavření memorand 
o porozumění a pro udělení 
vynětí, byly veřejně přístupné. 
Nadto by Komise měla 
zveřejnit úplný seznam 
právních předpisů Unie, které 
musí třetí země dodržovat, aby 
mohly vynětí využívat.

__________________ __________________
8 Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2019/943 
ze dne 5. června 2019 o vnitřním 
trhu s elektřinou (přepracované 
znění) (Úř. věst. L 158, 14.6.2019, 
s. 54, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2019
/943/oj).

8 Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2019/943 
ze dne 5. června 2019 o vnitřním 
trhu s elektřinou (přepracované 
znění) (Úř. věst. L 158, 14.6.2019, 
s. 54, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2019
/943/oj).

9 Nařízení Komise (EU) 
2015/1222 ze dne 
24. července 2015, kterým se 
stanoví rámcový pokyn pro 

9 Nařízení Komise (EU) 
2015/1222 ze dne 
24. července 2015, kterým se 
stanoví rámcový pokyn pro 



přidělování kapacity a řízení 
přetížení (Úř. věst. L 197, 
25.7.2015, s. 24, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2015
/1222/oj).

přidělování kapacity a řízení 
přetížení (Úř. věst. L 197, 
25.7.2015, s. 24, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2015
/1222/oj).

Pozměňovací návrh 5

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 9 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(9a) Na již integrovaných 
trzích s částečným sladěním 
s EU ETS mohou rozdíly 
v oblasti působnosti oproti 
CBAM vyvolat určité praktické 
nejistoty. V takových 
případech může memorandum 
o porozumění rovněž pomoci 
objasnit uplatňování CBAM, 
zajistit soulad a podpořit 
správní spolupráci a současně 
přispět k užší koordinaci 
systémů obchodování 
s emisemi.

Pozměňovací návrh 6

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 9 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(9b) Má-li se zajistit, aby 
prohlášení o skutečných 
emisích z dovozu elektřiny 
v rámci mechanismu CBAM 
odráželo tržní realitu, je třeba 
dále vyjasnit podmínky pro 
používání skutečných hodnot. 
Jsou-li k dispozici relevantní 
údaje založené na ověřitelných 
informacích, měly by být tyto 
podmínky případně sladěny 
s obchodním intervalem 



používaným na trzích 
s elektřinou, zohledňovat 
spotřebitelskou skladbu 
způsobem, který odráží 
skutečné toky elektřiny, a je-li 
to proveditelné, zvážit, zda 
a které technologie zvyšují 
výrobu pro vývoz do Unie.

Pozměňovací návrh 7

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 9 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(9c) Nařízení (EU) 2023/956 
by mělo náležitě zohlednit 
zvláštní charakteristiky 
a omezení nejvzdálenějších 
regionů Unie podle článku 349 
Smlouvy o fungování Evropské 
unie, které souvisejí s jejich 
odlehlostí, ostrovní povahou, 
malou rozlohou, topografií 
a klimatem. Aby se předešlo 
nepřiměřené administrativní 
a hospodářské zátěži 
a současně se zachovala 
integrita a environmentální 
cíle mechanismu CBAM, měla 
by být Komise zmocněna 
k tomu, aby na základě řádně 
odůvodněné žádosti dotčeného 
členského státu zavedla pro 
konkrétní produkt dočasnou 
odchylku od povinností 
stanovených v uvedeném 
nařízení, a to pro 
provozovatele usazené 
v nejvzdálenějších regionech, 
které mají omezený přístup 
k dodavatelským řetězcům 
Unie a jsou při dodávkách 
některých produktů, na něž se 
uvedené nařízení vztahuje, 
nadále silně závislé na dovozu 
ze třetích zemí. Každá dočasná 



odchylka by měla podléhat 
předchozímu individuálnímu 
posouzení Komise, v němž se 
přihlédne ke kritériím, jako je 
vzdálenost od evropského 
kontinentu, zvláštní podmínky 
dodávek, velikost trhu, 
logistická omezení, riziko 
obcházení a potřeba zajistit 
rovné podmínky. Každá 
dočasná odchylka by měla být 
rovněž podmíněna tím, že 
dotčený členský stát předloží 
závazný plán přechodu, v němž 
stanoví jasný postup 
k postupnému dosažení 
souladu s cíli uvedeného 
nařízení. Tento plán by měl 
stanovit postupný 
harmonogram, ověřitelné dílčí 
milníky, milníky specifické pro 
jednotlivé produkty 
a kvantifikované ukazatele 
výkonnosti a měl by určit 
opatření a investiční závazky 
nezbytné ke snížení závislosti 
na dotčeném dovozu, mimo 
jiné prostřednictvím získávání 
zdrojů v rámci Unie, místní 
výroby, nízkouhlíkových 
alternativních dodavatelských 
řetězců nebo technologické 
modernizace. Každá dočasná 
odchylka by měla být důsledně 
omezena na to, co je 
pro řešení strukturálních 
omezení v těchto regionech 
nezbytné a přiměřené, 
a neměla by vytvářet riziko 
obcházení mechanismu CBAM, 
včetně odklonu nebo zpětného 
vývozu.

Pozměňovací návrh 8

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 10 a (nový)



Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(10a)Během přechodné fáze 
provádění mechanismu CBAM 
posoudila Komise možné 
zahrnutí dalších odvětví 
a šrotu. Aby bylo zajištěno 
přiměřené, účinné 
a proveditelné uplatňování 
mechanismu CBAM, mělo by 
se postupně a odstupňovaně 
začít nejprve s výrobky 
s jednoduššími hodnotovými 
řetězci nebo zavedenými 
referenčními hodnotami EU 
ETS a následně oblast 
působnosti postupně 
rozšiřovat podle toho, jak to 
umožní technická 
proveditelnost, dostupnost 
údajů a monitorovací kapacita.

Pozměňovací návrh 9

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11a)Ačkoli stávající rámec 
pro vymáhání podle nařízení 
(EU) 2023/956 řeší řadu rizik 
vyhýbání se povinnostem, 
včetně nesprávného zařazení 
zboží, podhodnocení jeho 
množství, nepředložení 
prohlášení CBAM 
a nesprávného použití 
prahových hodnot de minimis, 
jsou zapotřebí další 
ustanovení, která by účinně 
řešila rizika zneužívajících 
praktik, zabránila narušení 
hospodářské soutěže a zajistila 
rovné podmínky.



Pozměňovací návrh 10

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 12 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(12a)Ke zneužívajícím 
praktikám může docházet i 
v případě přesouvání zdrojů. 
Tyto praktiky mohou mimo 
jiné zahrnovat situace, kdy se 
třetí země nebo provozovatelé 
v těchto zemích přizpůsobí 
mechanismu CBAM tím, že pro 
vývoz na vnitřní trh Unie 
vyčlení omezený počet 
zařízení, ať už s vyhrazenými 
investicemi do dekarbonizace, 
nebo bez nich. Dalším možným 
faktorem relevantním při 
posuzování vysokého rizika 
zneužívajících praktik 
v případě přesouvání zdrojů je 
skutečnost, že tyto trendy 
nejsou součástí celostátního 
úsilí o snížení emisí.

Pozměňovací návrh 11

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 13

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(13) Komise by měla sledovat 
dopad mechanismu CBAM na 
vnitřní trh Unie s cílem posoudit 
riziko zneužívajících praktik, 
které by narušily účinnost tohoto 
mechanismu, a možný dopad na 
vnitřní trh Unie, a to 
i prostřednictvím analýzy celních 
prohlášení o dovozu a prohlášení 
CBAM nebo na základě jakéhokoli 
relevantního zdroje informací, 
včetně informací od členských 
států za použití vzájemných 
výměn v rámci expertní skupiny 

(13) V zájmu zajištění 
účinného provádění 
a vymáhání nařízení (EU) 
2023/956 by Komise měla 
sledovat dopad mechanismu 
CBAM na vnitřní trh Unie s cílem 
posoudit riziko zneužívajících 
praktik, které by narušily 
účinnost tohoto mechanismu, 
a možný dopad na vnitřní trh 
Unie, a to i prostřednictvím 
analýzy celních prohlášení 
o dovozu a prohlášení CBAM nebo 
na základě jakéhokoli 



pro CBAM nebo jiné relevantní 
výměny.

relevantního zdroje informací, 
včetně informací od členských 
států za použití vzájemných 
výměn v rámci expertní skupiny 
pro CBAM nebo jiné relevantní 
výměny. Určení takových 
praktik by mělo vycházet 
z transparentních 
a objektivních kritérií, trendů 
v objemech dovozu, úrovně 
a konzistentnosti 
deklarovaných emisí ze 
zařízení ve třetích zemích, 
ekonomických pobídek, jež 
provozovatele podněcují 
k tomu, aby se do 
zneužívajících praktik zapojili, 
a z míry různorodosti intenzity 
emisí konkrétních výrobků.

Pozměňovací návrh 12

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 13 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(13a)Komise by měla 
pravidelně posuzovat dopad 
mechanismu CBAM na 
konkurenceschopnost 
evropské energetiky a odvětví 
zapojených do mezinárodního 
obchodu.

Pozměňovací návrh 13

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 14

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(14) S cílem umožnit rychlou 
reakci v případě důkazů 
poukazujících na vysoké riziko 
zneužívajících praktik by 
Komise měla být zmocněna 

(14) Aby bylo možné proti 
zneužívajícím praktikám 
účinně zakročit, měly by se na 
kombinace zemí a zboží, 
u nichž je určeno vysoké riziko 



k přijímání aktů v přenesené 
pravomoci, v nichž by pro 
kombinaci zboží a původů 
stanovila, které informace je 
třeba deklarovat při použití 
skutečných emisí, jakož 
i důkazy, jimiž lze prokázat, že 
k takovým zneužívajícím 
praktikám nedošlo. Pokud 
Komise zjistí, že existují 
dostatečné důkazy poukazující 
na vysoké riziko zneužívajících 
praktik, měla by být povinna 
jednat prostřednictvím aktů 
v přenesené pravomoci do tří 
měsíců od takového zjištění. 
Příslušné podmínky a důkazy 
by měly být navrženy přiměřeným 
způsobem a neměly by zbytečně 
zatěžovat provozovatele 
a dovozce.

zneužívajících praktik, zejména 
přesouvání zdrojů, uplatňovat 
na úrovni zemí systematicky 
a ex ante standardní hodnoty. 
K určení kombinací zboží 
a zemí s vysokým rizikem 
zneužívajících praktik by měla 
Komise vyhodnotit alespoň 
tyto ukazatele: větší 
různorodost intenzity emisí, 
schopnost obcházet opatření, 
ambice třetí země v oblasti 
klimatu a rizika dobrovolných 
veřejných zásahů za účelem 
přerozdělení výroby. 
Hospodářské subjekty 
a dovozci by měli mít i nadále 
možnost používat skutečné 
hodnoty, pokud splňují 
předem stanovený soubor 
kritérií, která potvrzují, že se 
na nekalých praktikách 
nepodílejí. Důkazy, které mají 
být předloženy, by měly být 
navrženy přiměřeným způsobem 
a neměly by zbytečně zatěžovat 
provozovatele a dovozce.

Pozměňovací návrh 14

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 14 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(14a)S cílem zajistit, aby se 
používání standardních hodnot 
v případech, kdy již 
zneužívající praktiky ustaly, 
nevztahovalo na provozovatele 
ve třetích zemích po dobu 
delší než nezbytně nutnou, by 
mělo být používání 
standardních hodnot 
pravidelně posuzováno. 
Komise by měla zejména 
každoročně posoudit, zda jsou 
podmínky odůvodňující použití 



standardních hodnot stále 
splněny, a to monitorováním 
expozice uhlíkových nákladů 
platné v zemi, na niž se tyto 
standardní hodnoty vztahují.

Pozměňovací návrh 111

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 14 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(14b) Vzhledem 
k jedinečnému zatížení cen 
šrotu náklady na uhlík, které 
ovlivní pouze evropské 
transakce a evropské výrobce, 
by se měla použít jednotná 
standardní hodnota pro 
veškerý netvářený hliník bez 
ohledu na to, zda obsahuje 
šrot, který je odpadem z fáze 
výroby nebo který je odpadem 
od konečného spotřebitele. 
Tato standardní hodnota by 
měla vycházet z průměrné 
uhlíkové náročnosti výroby 
surového hliníku v zemi tavení 
bez rozlišení mezi primárními 
a sekundárními způsoby 
výroby. Navrhovaný systém 
jednotné standardní hodnoty 
by zjednodušil mechanismus 
CBAM, usnadnil jeho rozšíření 
na navazující výrobky 
a zabránil narušení 
hospodářské soutěže mezi 
evropskými výrobci a dovozci.

Pozměňovací návrh 15

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 18 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh



(18a)Povinnosti monitorování, 
ověřování a podávání zpráv 
stanovené v nařízení (EU) 
2023/956 by měly být 
prováděny přiměřeně a 
s přihlédnutím k velikosti, 
zdrojům a správní kapacitě 
podniků, zejména malých 
a středních podniků, a zároveň 
by se mělo zabránit zbytečné 
administrativní zátěži.

Pozměňovací návrh 16

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 19

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(19) Emise z výroby šrotu, který 
je odpadem z fáze výroby, v Unii 
podléhají stanovení ceny uhlíku, 
protože v rámci EU ETS se emise 
měří na úrovni zařízení. Vzhledem 
k tomu, že hliníkovému šrotu 
a ocelovému šrotu, které jsou 
odpadem z fáze výroby, nařízení 
(EU) 2023/956 přiřazuje nulové 
emise, vztahuje se na dovážené 
zboží, které používá hliníkový šrot 
a ocelový šrot z fáze výroby 
jako vstupní materiál, nižší 
cena uhlíku v porovnání se 
zbožím vyrobeným v Unii, což 
oslabuje účinnost mechanismu 
CBAM při řešení rizika úniku 
uhlíku u zboží uvedeného 
v příloze I.

(19) Emise z výroby 
hliníkového šrotu, který je 
odpadem z fáze výroby, v Unii 
podléhají stanovení ceny uhlíku, 
protože v rámci EU ETS se emise 
měří na úrovni zařízení. Vzhledem 
k tomu, že hliníkovému šrotu, 
který je odpadem z fáze výroby, 
nařízení (EU) 2023/956 přiřazuje 
nulové emise a že srovnatelné 
riziko obcházení hrozí i 
u dováženého zboží, které 
používá hliníkový šrot od 
konečného spotřebitele, pokud 
jeho deklarované užití uměle 
snižuje obsažené emise nebo 
se vyhýbá rovnocenné ceně 
uhlíku, je cena uhlíku 
u dováženého zboží 
využívajícího tento šrot jako 
vstupní materiál nižší 
v porovnání se zbožím vyrobeným 
v Unii, což oslabuje účinnost 
mechanismu CBAM při řešení 
rizika úniku uhlíku u zboží 
uvedeného v příloze I.

Pozměňovací návrh 17



Návrh nařízení
Bod odůvodnění 20

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(20) S cílem posílit účinnost 
CBAM při řešení rizika úniku 
uhlíku u zboží by se při výpočtu 
obsažených emisí ze zboží měly 
zohledňovat emise z hliníkového 
šrotu a ocelového šrotu z fáze 
výroby. Vzhledem k tomu, že šrot, 
který je odpadem z fáze výroby, je 
vedlejším produktem, který 
vzniká nezamýšleně při výrobě 
kovového zboží a je okamžitě 
znovu použitelný ve výrobním 
procesu, nemá se za to, že by 
u samotného šrotu existovalo 
riziko úniku uhlíku. Emise 
z hliníkového šrotu a ocelového 
šrotu z fáze výroby, by proto 
měly být zohledněny pouze 
v případě, že jsou použity jako 
prekurzor pro zboží uvedené 
v příloze I tohoto nařízení. Komise 
by měla zajistit, aby nedocházelo 
k obcházení monitorování, 
vykazování a ověřování emisí 
obsažených ve šrotu, který je 
odpadem z fáze výroby a používá 
se jako vstupní materiál 
(prekurzor), mimo jiné 
nesprávným vykazováním šrotu 
z fáze výroby jako šrotu od 
konečného spotřebitele s cílem 
dosáhnout nižšího stanovení 
obsažených emisí.

(20) S cílem posílit účinnost 
CBAM při řešení rizika úniku 
uhlíku u zboží by se při výpočtu 
obsažených emisí ze zboží měly 
zohledňovat emise z hliníkového 
šrotu z fáze výroby. Pokud jde 
o ocelový šrot z fáze výroby, 
emise by při výpočtu 
obsažených emisí ze zboží 
měly být vykazovány, ale 
neměly by být zohledňovány. 
Pro účely nařízení (EU) 
2023/956 je „šrot“ definován 
v souladu s nařízením Rady 
(EU) č. 333/20111a a není 
považován za odpad podle 
směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 
2008/98/ES1b. Vzhledem k tomu, 
že šrot, který je odpadem z fáze 
výroby, je vedlejším produktem, 
který vzniká nezamýšleně při 
výrobě kovového zboží a je 
okamžitě znovu použitelný ve 
výrobním procesu, nemá se za to, 
že by u samotného šrotu 
existovalo riziko úniku uhlíku. 
Emise z hliníkového šrotu z fáze 
výroby, by proto měly být 
zohledněny pouze v případě, že 
jsou použity jako prekurzor pro 
zboží uvedené v příloze I tohoto 
nařízení. Komise by měla zajistit, 
aby nedocházelo k obcházení 
monitorování, vykazování 
a ověřování emisí obsažených ve 
šrotu, který je odpadem z fáze 
výroby a používá se jako vstupní 
materiál (prekurzor), mimo jiné 
nesprávným vykazováním šrotu 
z fáze výroby jako šrotu od 
konečného spotřebitele s cílem 
dosáhnout nižšího stanovení 
obsažených emisí. U materiálů, 
které jsou považovány za šrot 



od konečného spotřebitele, by 
měl být dovozce povinen 
předložit dostatečné 
a ověřitelné důkazy 
prokazující původ a klasifikaci 
těchto materiálů.
__________________
1a Nařízení Rady (EU) 
č. 333/2011 ze dne 31. března 
2011, kterým se stanoví 
kritéria vymezující, kdy určité 
typy kovového šrotu přestávají 
být odpadem ve smyslu 
směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2008/98/ES 
(Úř. věst. L 94, 8.4.2011, s. 2, 
ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2
011/333/oj).
1b Směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2008/98/ES 
ze dne 19. listopadu 2008 
o odpadech a o zrušení 
některých směrnic 
(Úř. věst. L 312, 22.11.2008, 
s. 3, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/20
08/98/oj).

Pozměňovací návrh 18

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 20 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(20a)Spolupráce a aktivní 
zapojení třetích zemí mají 
zásadní význam pro podporu 
účinného provádění nařízení 
(EU) 2023/956, podporu 
dekarbonizace průmyslu 
a podporu interoperability 
systémů stanovování cen 
uhlíku a postupů 
monitorování, vykazování 
a ověřování. Komise by měla 



pravidelně podávat zprávy 
o dosaženém pokroku a měla 
by se zaměřit na vytvoření 
společných zásad, zlepšení 
transparentnosti a dosažení 
vzájemného uznávání 
srovnatelných systémů. Vedle 
toho by opatření v oblasti 
spolupráce měla podporovat 
partnerské země, zejména 
rozvojové země a nejméně 
rozvinuté země, při plnění 
požadavků mechanismu 
CBAM. Při navrhování těchto 
opatření by Komise měla 
zohledňovat místní kapacitní 
omezení.

Pozměňovací návrh 19

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 21

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(21) V zájmu usnadnění 
uplatňování nařízení (EU) 
2023/956 může Unie 
v souvislosti s prováděcím 
nařízením pro započítávání 
ceny uhlíku zaplacené 
v zahraničí zohlednit uhlíkové 
kredity podle článku 6 
Pařížské dohody.

vypouští se

Pozměňovací návrh 20

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 32

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(32) U některých druhů zboží, 
jako je obsah slínku v cementu, 
obsah dusíku v hnojivech nebo 
legujících prvků v oceli, je 
materiálové a chemické složení 

(32) U některých druhů zboží, 
jako je obsah slínku v cementu, 
obsah dusíku v hnojivech nebo 
legujících prvků v oceli, je 
materiálové a chemické složení 



zboží důležitým faktorem pro 
určení obsažených emisí. K řešení 
rizika chybného uvedení 
obsažených emisí stanovených na 
základě skutečných emisí 
u určitého zboží, které je více 
heterogenní z hlediska intenzity 
emisí, by Komisi měla být svěřena 
pravomoc k přijímání prováděcích 
aktů k určení materiálového 
a chemického složení zboží 
v celním prohlášení.

zboží důležitým faktorem pro 
určení obsažených emisí. K řešení 
rizika chybného uvedení 
obsažených emisí stanovených na 
základě skutečných emisí 
u určitého zboží, které je více 
heterogenní z hlediska intenzity 
emisí, by Komisi měla být svěřena 
pravomoc k přijímání prováděcích 
aktů k určení materiálového 
a chemického složení zboží 
v celním prohlášení a stanovení 
pravidel pro postupy 
laboratorního odběru vzorků, 
které mají provádět 
vnitrostátní celní orgány.

Pozměňovací návrh 21

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 36

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(36) Aby se zabránilo praktikám, 
které by mohly ohrozit dosažení 
cílů mechanismu CBAM, by 
Komise měla na úrovni Unie 
průběžně sledovat praktiky 
obcházení spočívající v umělém 
přizpůsobení dodavatelského 
řetězce zboží, jehož cílem je 
vyhnout se povinnostem 
stanoveným v nařízení (EU) 
2023/956.

(36) Aby se zabránilo praktikám, 
které by mohly ohrozit dosažení 
cílů mechanismu CBAM, by 
Komise měla na úrovni Unie 
průběžně sledovat praktiky 
obcházení spočívající v umělém 
přizpůsobení dodavatelského 
řetězce zboží, jehož cílem je 
vyhnout se povinnostem 
stanoveným v nařízení (EU) 
2023/956. Vedle toho by 
Komise měla pokračovat 
v posuzování dalších rizik 
obcházení, jimiž se nařízení 
(EU) 2023/956 dosud 
nezabývalo, a v případě 
potřeby tato rizika přezkoumat 
a řešit, aby byla zajištěna 
rychlá a účinná reakce.

Pozměňovací návrh 22

Návrh nařízení



Bod odůvodnění 36 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(36a)Je třeba vzít v úvahu 
výjimečné a nepředvídatelné 
okolnosti vyplývající 
z dlouhodobého vojenského 
konfliktu a jejich závažný 
dopad na hospodářskou 
a průmyslovou infrastrukturu 
postižených regionů. 
S ohledem na vyvíjející se 
povahu konfliktu a jeho možné 
hospodářské důsledky by 
Komise měla pravidelně 
posuzovat, zda jsou splněny 
podmínky pro použití čl. 30 
odst. 7 nařízení (EU) 
2023/956, a případně zvážit 
předložení zprávy, k níž připojí 
legislativní návrh stanovující 
prozatímní opatření. V této 
souvislosti je třeba věnovat 
zvláštní pozornost schopnosti 
provozovatelů v postižených 
regionech plnit požadavky 
CBAM a širšímu cíli 
podporovat hospodářskou 
odolnost a dekarbonizaci.

Pozměňovací návrh 23

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 36 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(36b) Komise by měla 
průběžně sledovat uhlíkovou 
náročnost výrobků spadajících 
pod nově rozdělené kódy 
kombinované nomenklatury 
(KN), které vycházejí z kódů 
KN uvedených v přílohách 
I a VIII nařízení (EU) 
2023/956. Komise by měla 
v rámci nadcházejících 



přezkumů průběžně posuzovat 
možnost zahrnutí těchto 
nových kódů do oblasti 
působnosti příloh I a VIII 
uvedeného nařízení.

Pozměňovací návrh 24

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 37

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(37) S cílem umožnit rychlou 
reakci v případě závažných 
a nepředvídatelných důsledků 
zařazení zboží do oblasti 
působnosti CBAM, které by 
vedly k vážné újmě pro trh 
Unie, by Komisi měla být 
svěřena pravomoc přijímat 
akty v přenesené pravomoci, 
které vyjmou zboží z oblasti 
působnosti nařízení (EU) 
2023/956.

vypouští se

Pozměňovací návrh 25

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 40 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(40a)Vzhledem k tomu, že 
rozšíření mechanismu CBAM 
na navazující výrobky zahrnuje 
zboží určené pro konečné 
spotřebitele, existuje riziko 
narušení hospodářské soutěže 
mezi hospodářskými subjekty 
usazenými v Unii, které 
dovážejí spotřební zboží, na 
něž se vztahuje mechanismus 
CBAM, a online platformami 
usnadňujícími prodej téhož 
zboží na dálku ze třetích zemí, 
na které by se nevztahovaly 



rovnocenné povinnosti. Tato 
nerovnost podmínek vytváří 
mezeru, jež může narušit 
spravedlivou hospodářskou 
soutěž i ekologickou 
vyváženost mechanismu. 
Vzhledem k tomu, že online 
platformy, ať už jednají 
vlastním jménem, nebo 
prostřednictvím jmenovaného 
zástupce, který tento status 
získá, jsou již v rámci 
reformovaného celního kodexu 
Unie označeny jako dovozci 
pro prodej na dálku, je vhodné 
stanovit, že tito dovozci pro 
prodej na dálku, případně 
jejich jmenovaní zástupci, 
rovněž získají status 
schváleného deklaranta pro 
CBAM. V této roli by měli 
odpovídat za deklarování 
celkového souhrnného objemu 
zboží podléhajícího CBAM, 
jehož dovozu v průběhu roku 
napomohli, a za vyřazení 
příslušných certifikátů CBAM. 
V takovém případě je tedy 
dovozce dovozcem pro prodej 
na dálku, a nikoli konečným 
spotřebitelem.

Pozměňovací návrh 26

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 45 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(45a)Vzhledem k současnému 
rozptylu ve využívání 
kompenzace nepřímých 
nákladů mezi členskými státy, 
který by mohl ohrozit jednotné 
uplatňování stanovování cen 
uhlíku, by Komise měla 
posoudit technické i politické 
možnosti.



Pozměňovací návrh 27

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 47 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(47a)Komise by měla 
standardní hodnoty uvedené 
v nařízení (EU) 2023/956 včas 
před jejich použitím zveřejnit. 
Tyto standardní hodnoty by 
měly být pravidelně 
přezkoumávány a případně 
aktualizovány na základě 
nejnovějších spolehlivých 
a veřejně dostupných údajů a 
v souladu s transparentními 
a spolehlivými metodikami.

Pozměňovací návrh 28

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 50

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(50) Za účelem změny 
některých jiných než 
podstatných prvků nařízení 
(EU) 2023/956 by měla být na 
Komisi přenesena pravomoc 
přijímat akty v souladu 
s článkem 290 Smlouvy 
o fungování Evropské unie, 
pokud jde o vynětí zboží 
z oblasti působnosti přílohy I, 
je-li to nezbytné z důvodu 
vážné újmy vnitřnímu trhu 
Unie způsobené závažnými 
a nepředvídatelnými 
okolnostmi, a to dokud tyto 
závažné a nepředvídatelné 
okolnosti nepominou. Pro 
zajištění rovné účasti na 
vypracovávání aktů 
v přenesené pravomoci by 

vypouští se



měly Evropský parlament 
a Rada obdržet veškeré 
dokumenty současně 
s odborníky z členských států 
a jejich odborníci by měli mít 
automaticky přístup na 
zasedání expertních skupin 
Komise, jež se věnují přípravě 
aktů v přenesené pravomoci.

Pozměňovací návrh 29

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 50 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(50a)Důsledky nařízení (EU) 
2023/956 pro rozpočet Unie 
byly posouzeny+ podle čl. 310 
odst. 4 Smlouvy o fungování 
Evropské unie. Na jeho 
provádění by měly být 
vyčleněny dostatečné finanční 
a lidské zdroje a současně by 
měl být zohledněn dopad 
tohoto financování na ostatní 
programy či politiky Unie 
a mělo by být zajištěno, aby 
bylo slučitelné s víceletým 
finančním rámcem, systémem 
vlastních zdrojů, příslušnou 
interinstitucionální dohodou 
a rozpočtovými zásadami 
stanovenými v nařízení 
Evropského parlamentu 
a Rady (EU, Euratom) 
2024/25091.
____________________
+ P. m.: Rozpočtové posouzení 
ze dne 23. června 2026 
poskytnuté Rozpočtovým 
výborem Evropského 
parlamentu týkající se návrhu 
nařízení Evropského 
parlamentu a Rady, kterým se 
mění nařízení (EU) 2023/956, 



pokud jde o rozšíření jeho 
oblasti působnosti na 
navazující zboží a o opatření 
proti obcházení 
(COM(2025)0989).
1 Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU, 
Euratom) 2024/2509 ze dne 
23. září 2024, kterým se 
stanoví finanční pravidla pro 
souhrnný rozpočet Unie (Úř. 
věst. L, 2024/2509, 26.9.2024, 
ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2
024/2509/oj).

Pozměňovací návrh 30

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 – písm. a a (nové)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 2 – odst. 3 a – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

aa) v odstavci 3a se vkládá 
nové písmeno, které zní:
„ba) toky elektřiny pocházející 
ze třetích zemí, které jsou 
výsledkem opatření přijatých 
provozovateli přenosových 
soustav k zajištění bezpečného 
a stabilního provozu jejich sítí, 
včetně neplánovaných nebo 
nezamýšlených výměnných 
toků, využívání vyrovnávacích 
služeb a řešení mimořádných 
situací;“

Pozměňovací návrh 31

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 – písm. c
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 2 – odst. 7 a – pododstavec 2



Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Memorandum o porozumění 
uvedené v prvním pododstavci 
stanoví časový rámec pro 
uplatnění vynětí podle čl. 2 odst. 
7 a časový rámec pro zavedení 
nástroje pro stanovení cen uhlíku 
rovnocenného systému EU ETS, 
pokud jde o výrobu elektřiny.

Memorandum o porozumění 
uvedené v prvním pododstavci 
stanoví časový rámec pro 
uplatnění vynětí podle čl. 2 odst. 
7 s ohledem na cílové datum 
pro přistoupení, které je 
v souladu s politikou rozšíření 
Unie vůči příslušné třetí zemi, 
a časový rámec pro zavedení 
nástroje pro stanovení cen uhlíku 
rovnocenného systému EU ETS, 
pokud jde o výrobu elektřiny. 
Pokud třetí země zahájí proces 
integrace trhu za účelem 
úplného provedení acquis 
týkajícího se trhu s elektřinou, 
může Komise posoudit 
možnost, že s touto třetí zemí 
uzavře memorandum 
o porozumění před 
dokončením úplného začlenění 
tohoto acquis.

Pozměňovací návrh 32

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 – písm. d a (nové)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 2 – odst. 9 – písm. c a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

da) v odstavci 9 se vkládá 
nové písmeno, které zní:
„ca) Komise má důkazy o tom, 
že výjimka vedla k nepřímému 
dovozu energie do Unie ze 
zdrojů, na které se vztahují 
omezující opatření Unie.“

Pozměňovací návrh 33

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 – písm. d b (nové)



Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 2 – odst. 9 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

db) vkládá se nový odstavec, 
který zní:
„9a. Komise na svých 
internetových stránkách 
zpřístupní a případně alespoň 
jednou ročně aktualizuje 
všechny dohody, memoranda 
o porozumění, plány, závazky 
a strategie uvedené 
v odstavcích 7 a 7a, úplný 
seznam právních předpisů 
Unie, na které se tyto 
dokumenty vztahují, 
a posouzení Komise týkající se 
pokroku při plnění podmínek 
stanovených v odstavci 7 před 
podpisem memorand 
o porozumění uvedených 
v odstavci 7a a před zařazením 
třetích zemí do bodu 2 přílohy 
III podle odstavce 8.“

Pozměňovací návrh 34

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 – písm. e
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 2 – odst. 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat v souladu s článkem 28 
akty v přenesené pravomoci, 
jejichž účelem je změnit seznamy 
třetích zemí nebo území v příloze 
III bodu 1 nebo 2 doplněním třetí 
země nebo území na tyto 
seznamy, nebo jejich odstraněním 
z těchto seznamů, v závislosti na 
tom, zda jsou ve vztahu k dané 
třetí zemi nebo území splněny 
podmínky uvedené v odstavcích 6, 

Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat v souladu s článkem 28 
akty v přenesené pravomoci, 
jejichž účelem je změnit seznamy 
třetích zemí nebo území v příloze 
III bodu 1 nebo 2 doplněním třetí 
země nebo území na tyto 
seznamy, nebo jejich odstraněním 
z těchto seznamů, v závislosti na 
tom, zda jsou ve vztahu k dané 
třetí zemi nebo území splněny 
podmínky uvedené v odstavcích 6, 



7 nebo 9 tohoto článku, nebo 
v důsledku začlenění mechanismu 
CBAM do Dohody o EHP. Pokud 
doplnění třetí země na seznam 
třetích zemí nebo území 
v bodě 2 přílohy III vyžadují 
naléhavé důvody, použije se na 
akty v přenesené pravomoci 
přijaté podle tohoto odstavce 
postup stanovený v článku 
28a.

7 nebo 9 tohoto článku, nebo 
v důsledku začlenění mechanismu 
CBAM do Dohody o EHP.

Pozměňovací návrh 35

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 – písm. e
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 2 – odst. 12

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Unie může uzavírat dohody se 
třetími zeměmi nebo územími za 
účelem zohlednění mechanismů 
pro stanovení cen uhlíku v těchto 
zemích nebo na těchto územích 
pro účely uplatňování článku 9, 
jakož i vzájemného uznávání 
akreditačních orgánů třetích zemí 
pro akreditaci právnické osoby 
jako ověřovatele podle článku 18.

Unie může uzavírat dohody se 
třetími zeměmi nebo územími za 
účelem zohlednění mechanismů 
pro stanovení cen uhlíku v těchto 
zemích nebo na těchto územích 
pro účely uplatňování článku 9, 
jakož i vzájemného uznávání 
akreditačních orgánů třetích zemí 
pro akreditaci právnické osoby 
jako ověřovatele podle článku 18. 
Komise se třetími zeměmi 
aktivně spolupracuje na 
interoperabilitě systémů 
stanovování cen uhlíku 
a sladění systémů 
monitorování, vykazování 
a ověřování (MRV).

Pozměňovací návrh 109

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 – písm. e a (nové)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 2 – odst. 12 a (nový)



Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ea) doplňuje se nový 
odstavec 12a, který zní:
„12a. Členský stát může 
oznámit dočasnou odchylku od 
uplatňování tohoto nařízení 
pro zboží uvedené v příloze I, 
které je do těchto 
nejvzdálenějších regionů 
uvedených v článku 349 
Smlouvy o fungování Evropské 
unie dováženo a určeno 
výhradně k místní spotřebě 
nebo místnímu zpracování.
Dočasná odchylka uvedená v 
prvním pododstavci (dále jen 
„žádost“) je udělena na dobu 
čtyř let od oznámení dotčeným 
členským státem na základě 
úplné dokumentace, jež 
obsahuje ověřitelné důkazy, a 
prokáže, že:
a) uplatňování tohoto nařízení 
by v dotčeném nejvzdálenějším 
regionu mělo nepřiměřené 
socioekonomické dopady;
b) v krátkodobém horizontu 
není k dispozici žádná 
životaschopná alternativní 
dodávka z celního území Unie 
nebo z domácích zdrojů a
c) dotčené zboží ani produkty 
nemohou následně vstoupit na 
celní území Unie.
Je-li to relevantní, k žádosti se 
připojí závazný transformační 
plán stanovující harmonogram 
postupného snižování 
závislosti na daném dovozu, 
jenž bude rozdělen do 
jednotlivých fází a bude 
obsahovat měřitelné ukazatele 
v souladu s environmentálními 
cíli tohoto nařízení.
Členský stát uvědomí o žádosti 



Komisi a ostatní členské státy 
s dostatečným předstihem 
a uvede produkty, území, 
odůvodnění a opatření, jejichž 
cílem je zachovat integritu 
mechanismu CBAM a zabránit 
jakékoli formě obcházení.
Komise sleduje, zda všechny 
dočasné odchylky udělené 
podle tohoto odstavce 
zůstávají nezbytné, přiměřené, 
v plném souladu s článkem 
349 Smlouvy o fungování 
Evropské unie i s ekologickou 
vyvážeností mechanismu 
CBAM a řádným fungováním 
vnitřního trhu.
Dotčený členský stát 
předkládá Komisi nejméně 
každé dva roky pravidelnou 
monitorovací zprávu, v níž 
musí prokázat, že je dočasná 
odchylka nadále nezbytná 
a nenarušuje integritu 
mechanismu CBAM ani 
dosažení jeho cílů.
Na konci tohoto čtyřletého 
období může členský stát 
požádat Komisi o prodloužení 
dočasné odchylky o další čtyři 
roky. Žádosti se vyhoví po 
oznámení členských států na 
základě ověřitelných informací 
prokazujících, že podmínky 
stanovené v druhém 
pododstavci písm. a), b) a c) 
jsou i nadále plněny. Obnovení 
se zakládá na nejnovější 
monitorovací zprávě 
předložené dotčeným 
členským státem a na 
jakýchkoli dalších ověřitelných 
důkazech, které tento členský 
stát poskytl.
Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat akty v přenesené 
pravomoci v souladu s 



článkem 28 za účelem 
doplnění tohoto nařízení 
stanovením požadavků, 
postupů a lhůt pro podávání 
uvedených žádostí o dočasné 
odchylky, včetně seznamu 
přípustných důkazů a 
ukazatelů, s cílem zajistit 
uplatňování tohoto nařízení. 
První z těchto aktů 
v přenesené pravomoci se 
přijme pět měsíců před 
vstupem nařízení .../... [toto 
pozměňující nařízení] v 
platnost.“

Pozměňovací návrh 134

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 – písm. e b (nové)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 2 – odst. 12 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ea) doplňuje se nový 
odstavec, který zní:
„12b. Pokud bylo zboží 
uvedené v příloze I dovezeno 
do nejvzdálenějšího regionu ve 
smyslu článku 349 Smlouvy o 
fungování Evropské unie na 
základě dočasné odchylky od 
povinností stanovených v 
tomto nařízení a následně 
vstoupilo na celní území Unie 
mimo nejvzdálenější regiony, 
aniž by v nejvzdálenějším 
regionu prošlo podstatným 
zpracováním ve smyslu čl. 60 
odst. 2 nařízení (EU) 
č. 952/2013, uplatní se na toto 
zboží povinnosti stanovené v 
tomto nařízení.
Každá právnická osoba, která 
má v úmyslu dopravit toto 
zboží na celní území Unie 



mimo nejvzdálenější regiony, 
podá za tímto účelem 
prohlášení příslušnému 
orgánu členského státu, ke 
kterému dotčený 
nejvzdálenější region patří, a 
vede evidenci umožňující 
vysledování tohoto zboží. Tato 
právnická osoba se pro účely 
tohoto nařízení považuje za 
dovozce tohoto zboží.“

Pozměňovací návrh 37

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 a (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 2 a – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(1a) V článku 2a se vkládá se 
nový odstavec, který zní:
„1a. U dovozců pro prodej na 
dálku se jednotná hmotnostní 
prahová hodnota stanovená 
v bodě A přílohy VII použije na 
souhrnnou čistou hmotnost 
veškerého zboží, na které se 
vztahuje příloha I, dovezeného 
během příslušného 
kalendářního roku, bez ohledu 
na počet jednotlivých zásilek 
dovezených konečnými 
spotřebiteli.“

Pozměňovací návrh 38

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 2 a (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 2 a – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(2a) V článku 2a se vkládá se 



nový odstavec, který zní:
„3a. Do 30. dubna každého 
kalendářního roku Komise na 
základě údajů o dovozu 
a údajů o obsažených emisích 
rozčleněných podle kódu KN 
za předchozích 12 
kalendářních měsíců posoudí, 
zda použití jednotné 
hmotnostní prahové hodnoty 
nevede k vyloučení zboží 
představujícího více než (2 %) 
obsažených emisí spojených se 
zbožím, na které se daný kód 
KN vztahuje. Pokud se zjistí, 
že tato prahová hodnota 
oslabuje účinnost 
mechanismu, vytváří pobídky 
pro obcházení nebo únik 
uhlíku nebo narušuje rovné 
podmínky na vnitřním trhu, 
předloží Komise Parlamentu 
a Radě zprávu, k níž případně 
připojí legislativní návrh.“

Pozměňovací návrh 39

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 2 b (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Článek 2 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(2b) Vkládá se nový článek, 
který zní:
„Článek 2b
Komise přijme prováděcí akty, 
kterými stanoví podmínky, za 
nichž se mají na nejméně 
rozvinuté země uplatňovat 
zjednodušené oznamovací 
povinnosti. Cílem těchto 
zjednodušených oznamovacích 
povinností je zejména usnadnit 
účast na trhu pro malé 
a střední provozovatele 



v nejméně rozvinutých zemích 
a současně zachovat spolehlivé 
podávání zpráv, ochránit 
klimatickou integritu 
a věnovat zvláštní pozornost 
tomu, aby nedocházelo 
k obcházení. Tyto prováděcí 
akty se přijímají přezkumným 
postupem podle čl. 29 odst. 2.“

Pozměňovací návrh 40

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 2 c (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 3 – bod 15

Platné znění Pozměňovací návrh

(2c) V článku 3 se bod 15 
nahrazuje tímto:

15) „dovozcem“ osoba podávající 
celní prohlášení s návrhem na 
propuštění zboží do volného 
oběhu nebo vyúčtování režimu 
v souladu s čl. 175 odst. 5 
nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2015/2446 vlastním jménem 
a na vlastní účet, nebo podává-li 
celní prohlášení nepřímý celní 
zástupce v souladu s článkem 18 
nařízení (EU) č. 952/2013, osoba, 
na jejíž účet je toto prohlášení 
podáno;

„15) „dovozcem“

a) osoba podávající celní 
prohlášení s návrhem na 
propuštění zboží do volného 
oběhu nebo vyúčtování režimu 
v souladu s čl. 175 odst. 5 
nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2015/2446 vlastním jménem 
a na vlastní účet, nebo
b) podává-li celní prohlášení 
nepřímý celní zástupce v souladu 
s článkem 18 nařízení (EU) 
č. 952/2013, osoba, na jejíž účet 
je toto prohlášení podáno, nebo



c) v případě prodeje na dálku, 
dovozce pro prodej na dálku ve 
smyslu čl. 5 bodu 14 nařízení 
(EU) …/… [odkaz bude doplněn 
po přijetí COM(2023)0258 
final];“

Pozměňovací návrh 41

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 2 d (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 3 – bod 15 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(3a) V článku 3 se doplňuje 
nový bod, který zní:
„15a) „prodejem na 
dálku“ prodej na dálku 
v případě zboží dovezeného ze 
třetích zemí nebo třetích 
území ve smyslu čl. 14 odst. 4 
bodu 2 směrnice 
2006/112/ES.“

Pozměňovací návrh 42

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 2 e (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 3 – bod 34 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(2e) V článku 3 se doplňuje 
nový bod, který zní:
„34a) „přesouváním 
zdrojů“ jakákoli reorganizace 
výroby, prodeje nebo 
dodavatelských řetězců, která 
přesměrovává stávající zboží 
s nižšími emisemi na trh Unie 
a zboží s vyššími emisemi 
současně přesouvá jinam, aniž 
by byla vytvořena nová 



a ověřitelná nízkouhlíková 
kapacita a došlo by 
k jakémukoli čistému snížení 
emisí skleníkových plynů na 
úrovni výrobce v zemi 
původu;“

Pozměňovací návrh 43

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 3
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 3 – bod 35

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(35) „zneužívajícími 
praktikami“ praktiky, které 
subjekt používá s cílem získat 
výhodu tím, že se neoprávněně 
zcela nebo částečně vyhne 
finančnímu závazku vyplývajícímu 
z mechanismu CBAM, a tím oslabí 
účinnost tohoto mechanismu při 
řešení rizika úniku uhlíku v EU.

(35) „zneužívajícími 
praktikami“ praktiky, které 
subjekt používá s cílem získat 
výhodu tím, že se neoprávněně 
zcela nebo částečně vyhne 
finančnímu závazku vyplývajícímu 
z mechanismu CBAM, a tím oslabí 
účinnost tohoto mechanismu při 
řešení rizika úniku uhlíku v EU. 
Tyto praktiky mimo jiné 
zahrnují přesouvání zdrojů.

Pozměňovací návrh 44

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 a (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 3 – odst. 1 – bod 35 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(3a) V článku 3 se doplňuje 
nový bod, který zní:
„35a) „hliníkovým šrotem 
z fáze výroby“ vedlejší 
hliníkový produkt, který vzniká 
při výrobě kovového zboží, je 
okamžitě znovu použitelný ve 
výrobním procesu a není 
vyřazen ani klasifikován jako 
odpad podle směrnice 



2008/98/ES.“

Pozměňovací návrh 45

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 b (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 5 – odst. 1

Platné znění Pozměňovací návrh

(3b) V článku 5 se odstavec 1 
nahrazuje tímto:

1. Dovozce usazený v členském 
státě požádá před dovozem zboží 
na celní území Unie o status 
schváleného deklaranta pro 
CBAM (dále jen „žádost 
o povolení“).

„1. Dovozce usazený v členském 
státě a dovozce pro prodej na 
dálku požádá před dovozem zboží 
na celní území Unie o status 
schváleného deklaranta pro 
CBAM (dále jen „žádost 
o povolení“).“

Pozměňovací návrh 46

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 c (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 5 – odst. 2

Platné znění Pozměňovací návrh

(3c) V článku 5 se odstavec 2 
nahrazuje tímto:

2. Pokud dovozce není usazen 
v členském státě, získá nepřímý 
celní zástupce status schváleného 
deklaranta pro CBAM, a to bez 
ohledu na to, zda je dovozce podle 
článku 2a osvobozen od 
povinností stanovených tímto 
nařízením.

„2. Pokud dovozce není usazen 
v členském státě a není 
dovozcem pro prodej na dálku, 
získá nepřímý celní zástupce 
status schváleného deklaranta 
pro CBAM, a to bez ohledu na to, 
zda je dovozce podle článku 2a 
osvobozen od povinností 
stanovených tímto nařízením.“

Pozměňovací návrh 47

Návrh nařízení



Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. a – bod 1 a (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 6 – odst. 2 – písm. d a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(1a) Doplňuje se nový bod, 
který zní:
„da) pokud je zboží vyrobeno 
za použití hliníkového šrotu od 
konečného spotřebitele, kopie 
ověřovacích zpráv, které 
potvrzují, že podle závěrů 
kontrol na místě je použitým 
materiálem šrot od konečného 
spotřebitele;“

Pozměňovací návrh 48

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. a – bod 1 b (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 6 – odst. 2 – písm. d b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(1b) Doplňuje se nový bod, 
který zní:
„db) pokud zboží obsahuje 
ocelový nebo hliníkový šrot, ať 
už z fáze výroby, nebo od 
konečného spotřebitele, 
podrobnosti o množství šrotu, 
který je ve zboží obsažen, a 
o tom, zda se jedná o šrot 
z fáze výroby, šrot od 
konečného spotřebitele nebo 
o směs obojího.“

Pozměňovací návrh 49

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. a – bod 2
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 6 – odst. 2 – písm. e



Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

e) v příslušných případech pro 
účely řešení rizika chybného 
prohlášení vyplývajícího 
z nedostatečné sledovatelnosti 
dodavatelského řetězce důkaz, že 
zboží dovezené během 
předchozího kalendářního roku 
bylo vyrobeno v deklarovaném 
zařízení a ve skutečné době 
výroby uvedené v prohlášení 
CBAM;

e) v příslušných případech pro 
účely řešení rizika chybného 
prohlášení vyplývajícího 
z nedostatečné sledovatelnosti 
dodavatelského řetězce důkaz, že 
zboží dovezené během 
předchozího kalendářního roku 
bylo vyrobeno v deklarovaném 
zařízení a ve skutečné době 
výroby uvedené v prohlášení 
CBAM, a případně informace 
o zařízení, kde došlo k „tavení 
a odlití;“

Pozměňovací návrh 50

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. a – bod 2
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 6 – odst. 2 – písm. f

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

f) pokud se v souladu 
s aktem v přenesené pravomoci 
přijatým podle odstavce 7 
obsažené emise určují na 
základě skutečných emisí pro 
kombinaci zboží a původů, 
u nichž existuje vysoké riziko 
zneužívajících praktik, důkazy 
prokazující, že se vysoké riziko 
zneužívajících praktik 
nenaplnilo.

f) pro kombinaci zboží 
a původu, která byla v aktech 
v přenesené pravomoci přijatých 
v souladu s odstavcem 7 
identifikována jako kombinace 
s vysokým rizikem 
zneužívajících praktik, důkazy 
prokazující, že k žádným 
zneužívajícím praktikám 
nedošlo, pokud deklaranti pro 
CBAM chtějí, aby byly 
obsažené emise určeny na 
základě skutečných emisí;

Pozměňovací návrh 51

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. b
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 6 – odst. 6



Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat prováděcí akty týkající se 
standardního formátu prohlášení 
CBAM, včetně podrobných 
informací podle jednotlivých 
zařízení a země původu nebo jiné 
třetí země a druhů zboží, jež mají 
být vykázány na podporu 
celkových údajů uvedených 
v odstavci 2 tohoto článku, a to 
zejména pokud jde o obsažené 
emise, zaplacenou cenu uhlíku 
a standardní cenu uhlíku pro 
účely čl. 9 odst. 4, postupu pro 
podávání prohlášení CBAM 
prostřednictvím rejstříku CBAM, 
včetně postupů pro přezkum 
prohlášení CBAM v souladu 
s článkem 19, a podmínek pro 
vyřazování certifikátů CBAM 
podle odst. 2 písm. c) tohoto 
článku, v souladu s čl. 22 odst. 1, 
a to zejména pokud jde o postup 
a výběr certifikátů, jež mají být 
vyřazeny, schváleným 
deklarantem pro CBAM.

Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat prováděcí akty týkající se 
standardního formátu prohlášení 
CBAM, včetně podrobných 
informací podle jednotlivých 
kroků výrobního řetězce, 
zařízení, včetně použité výrobní 
technologie, a země původu 
nebo jiné třetí země a druhů 
zboží, jež mají být vykázány na 
podporu celkových údajů 
uvedených v odstavci 2 tohoto 
článku, a to zejména pokud jde 
o obsažené emise, zaplacenou 
cenu uhlíku a standardní cenu 
uhlíku pro účely čl. 9 odst. 4, 
postupu pro podávání prohlášení 
CBAM prostřednictvím rejstříku 
CBAM, včetně postupů pro 
přezkum prohlášení CBAM 
v souladu s článkem 19, 
a podmínek pro vyřazování 
certifikátů CBAM podle odst. 2 
písm. c) tohoto článku, v souladu 
s čl. 22 odst. 1, a to zejména 
pokud jde o postup a výběr 
certifikátů, jež mají být vyřazeny, 
schváleným deklarantem pro 
CBAM.

Pozměňovací návrh 52

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. c
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 6 – odst. 6 a

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6a. Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat prováděcí akty týkající 
se identifikace zboží nebo 
kombinace zboží a původů, pro 
něž mají být v prohlášení CBAM 
uvedeny důkazy podle odst. 2 
písm. e), jakož i konkrétního 

6a. Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat akty v přenesené 
pravomoci uvádějící seznamy 
zboží nebo kombinací zboží 
a původů, u nichž existuje 
vysoké riziko zneužívajících 
praktik a pro něž mají být 



druhu důkazů, které mají být 
předloženy. Tyto prováděcí akty 
se přijímají přezkumným 
postupem podle čl. 29 odst. 2.

v prohlášení CBAM uvedeny 
důkazy, jak je stanoveno v odst. 
2 písm. e), jakož i konkrétní 
druh důkazů, které mají být 
předloženy. Tyto akty 
v přenesené pravomoci se 
přijímají přezkumným postupem 
podle čl. 28 odst. 2.

Pozměňovací návrh 53

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. c
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 6 – odst. 7 – pododstavec 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Komise sleduje na úrovni Unie 
dopad CBAM na vnitřní trh Unie. 
Pokud Komise s přihlédnutím 
k příslušným informacím, 
včetně informací z celních 
prohlášení o dovozu a prohlášení 
CBAM, zjistí, že v případě 
kombinace zboží a původů 
existují dostatečné důkazy 
o vysokém riziku 
zneužívajících praktik, může 
o těchto rizicích informovat 
dovozce a schválené 
deklaranty pro CBAM, může 
o těchto rizicích informovat 
příslušné orgány a celní 
orgány s cílem zvýšit úroveň 
jejich kontrol a je jí svěřena 
pravomoc přijímat akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 28, kterými doplní toto 
nařízení tím, že stanoví metody 
identifikace kombinace zboží 
a původů, informace, které mají 
být deklarovány pro použití 
skutečných emisí pro tyto 
kombinace zboží a původu, 
jakož i důkazy, které mají být 
předloženy k prokázání, že ke 
zneužití nedošlo.

Komise sleduje na úrovni Unie 
dopad CBAM na vnitřní trh Unie 
s cílem posoudit riziko 
zneužívajících praktik, které 
by narušily účinnost CBAM, 
mimo jiné s využitím 
příslušných informací, včetně 
informací z celních prohlášení 
o dovozu a prohlášení CBAM.



Za účelem identifikace 
kombinací zboží a původů 
s vysokým rizikem 
zneužívajících praktik provede 
Komise objektivní posouzení, 
které zohlední alespoň tato 
kritéria:
a) nízkouhlíkové výrobní 
kapacity ve srovnání s objemy 
vyváženými do Unie, přičemž 
je nutné posoudit rozčlenění 
výrobních procesů;
b) pokrok při snižování emisí 
skleníkových plynů a úroveň 
ambicí v oblasti klimatu, 
zejména pokud země původu 
uplatňuje mechanismus 
stanovování ceny uhlíku 
vztahující se na příslušné 
odvětví, a zda jsou zavedena 
příslušná opatření politiky 
v oblasti klimatu;
c) dodržování pravidel tržního 
hospodářství, posouzené 
zejména prostřednictvím 
uznávaných ukazatelů, jako je 
ukazatel regulace 
produktových trhů OECD, 
existence platných 
antidumpingových nebo 
antisubvenčních opatření EU 
vůči dané zemi v příslušném 
odvětví podle nařízení (EU) 
2016/1036 a (EU) 2016/1037;
d) větší různorodost intenzity 
emisí.
Komise kombinace zboží 
a původů uvedené v druhém 
pododstavci podrobuje 
pravidelnému přezkumu.
Pro kombinaci zboží a zemí 
původu definovanou jako 
kombinace s vysokým rizikem 
zneužívajících praktik se 
k určení obsažených emisí 
použijí standardní hodnoty. 
Komisi, která přihlíží 



k příslušným informacím, 
včetně informací z celních 
prohlášení o dovozu 
a prohlášení CBAM, je svěřena 
pravomoc přijímat akty 
v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 28, kterými doplní toto 
nařízení tím, že stanoví:
i) podmínky, které musí 
provozovatelé splnit pro 
použití skutečných emisí 
u těchto kombinací zboží 
a původu, jakož i
ii) důkazy, které má deklarant 
pro CBAM předložit, aby 
prokázal, že jsou tyto 
podmínky splněny.
Jsou-li výše uvedené podmínky 
splněny, mohou dovozci použít 
skutečné hodnoty. Pokud 
důkazy poskytnuté 
deklarantem pro CBAM 
nepostačují k prokázání toho, 
že jsou výše uvedené podmínky 
splněny, stanoví se emise 
obsažené ve zboží definovaném 
jako zboží s vysokým rizikem 
zneužívajících praktik 
odkazem na standardní 
hodnoty v souladu s metodami 
stanovenými v bodě 4.1 přílohy 
IV.

Pozměňovací návrh 54

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 6 – písm. c
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 7 – odst. 7 – pododstavec 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Prováděcí akty uvedené v prvním 
pododstavci mohou stanovit 
seznam navazujícího zboží, na 
které se vzhledem ke složitosti 
dodavatelského řetězce a aniž je 

Prováděcí akty uvedené v prvním 
pododstavci mohou stanovit 
seznam navazujícího zboží, na 
které se vzhledem ke složitosti 
dodavatelského řetězce a aniž je 



dotčena environmentální integrita 
CBAM, nevztahuje žádná 
přirážka.

dotčena environmentální integrita 
CBAM, nevztahuje žádná 
přirážka, a to na základě 
transparentních a předem 
definovaných kritérií.

Pozměňovací návrh 55

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 6 a (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Článek 8

Platné znění Pozměňovací návrh

(6a) Článek 8 se nahrazuje 
tímto:

Přijímá-li Komise prováděcí akty 
uvedené v prvním pododstavci, 
usiluje o rovnocennost 
a soudržnost s postupy 
stanovenými v prováděcím 
nařízení (EU) 2018/2067. Tyto 
prováděcí akty se přijímají 
přezkumným postupem podle 
čl. 29 odst. 2 tohoto nařízení.

„Přijímá-li Komise prováděcí 
akty uvedené v prvním 
pododstavci, usiluje 
o rovnocennost a soudržnost 
s postupy stanovenými 
v prováděcím nařízení 
(EU) 2018/2067. Tyto prováděcí 
akty se přijímají přezkumným 
postupem podle čl. 29 odst. 2 
tohoto nařízení.
Pokud není v kandidátské 
zemi, která čelí výjimečné 
a bezprostřední bezpečnostní 
situaci v souladu s čl. 30 
odst. 7, možné provést ověření 
na místě kvůli bezpečnosti 
nebo omezení přístupu, povolí 
Komise použití standardních 
hodnot bez přirážky.
Kromě toho poskytuje Komise 
technickou pomoc příslušným 
orgánům a provozovatelům 
v těchto zemích s cílem posílit 
vnitrostátní systémy 
monitorování a ověřování 
emisí a usnadnit dodržování 
požadavků tohoto nařízení na 
monitorování, vykazování 
a ověřování. Tato pomoc může 
zahrnovat programy budování 



kapacit, metodické pokyny, 
digitální nástroje 
a strukturovanou technickou 
spolupráci, mimo jiné 
prostřednictvím nástroje pro 
technickou pomoc a výměnu 
informací (TAIEX).“

Pozměňovací návrh 56

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 7 – písm. b – bod 1
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 9 – odst. 5 – pododstavec 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat prováděcí akty na 
základě zásady rovnocennosti, 
pokud jde o převod průměrné 
roční ceny uhlíku skutečně 
zaplacené v souladu s odstavcem 
1 tohoto článku a ročních 
standardních cen uhlíku 
stanovených v souladu 
s odstavcem 4 tohoto článku na 
odpovídající snížení počtu 
certifikátů CBAM, které mají být 
vyřazeny. Tyto akty rovněž 
upravují převod ceny uhlíku 
vyjádřené v cizí měně na eura na 
základě ročního průměrného 
směnného kurzu, požadované 
doklady o skutečném zaplacení 
ceny uhlíku, příklady jakékoli 
příslušné slevy či jiné formy 
náhrady uvedené v odstavci 1 
tohoto článku, kvalifikaci 
nezávislé osoby podle odstavce 2 
tohoto článku a podmínky pro 
zajištění její kvalifikace 
a nezávislosti. Kvalifikace 
uvedené v předchozím odstavci 
zahrnují udělení akreditace 
vnitrostátním akreditačním 
orgánem, specifikaci 
certifikačních postupů 
a příslušnou výměnu informací 

Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat prováděcí akty na 
základě zásady rovnocennosti, 
pokud jde o převod průměrné 
roční ceny uhlíku skutečně 
zaplacené v souladu s odstavcem 
1 tohoto článku a ročních 
standardních cen uhlíku 
stanovených v souladu 
s odstavcem 4 tohoto článku na 
odpovídající snížení počtu 
certifikátů CBAM, které mají být 
vyřazeny. Tyto akty rovněž 
upravují převod ceny uhlíku 
vyjádřené v cizí měně na eura na 
základě ročního průměrného 
směnného kurzu, požadované 
doklady o skutečném zaplacení 
ceny uhlíku, příklady jakékoli 
příslušné slevy či jiné formy 
náhrady uvedené v odstavci 1 
tohoto článku, kvalifikaci 
nezávislé osoby podle odstavce 2 
tohoto článku a podmínky pro 
zajištění její kvalifikace 
a nezávislosti. Kvalifikace 
uvedené v předchozím odstavci 
zahrnují udělení akreditace 
vnitrostátním akreditačním 
orgánem, specifikaci 
certifikačních postupů 
a příslušnou výměnu informací 



mezi nezávislou osobou, 
vnitrostátními akreditačními 
orgány, Evropskou komisí 
a příslušnými orgány. Komise je 
rovněž oprávněna upravit 
podmínky pro odečet 
uhlíkových kreditů podle 
článku 6 Pařížské dohody. Tyto 
prováděcí akty se přijímají 
přezkumným postupem podle 
čl. 29 odst. 2.

mezi nezávislou osobou, 
vnitrostátními akreditačními 
orgány, Evropskou komisí 
a příslušnými orgány. Tyto 
prováděcí akty se přijímají 
přezkumným postupem podle 
čl. 29 odst. 2.

Pozměňovací návrh 57

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 7 a (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Článek 9 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7a) Vkládá se nový článek, 
který zní:
„Článek 9a
Obchodní dohody, dohody 
o spolupráci ani jiné dohody 
uzavřené Unií se třetí zemí, 
pokud výslovně nestanoví 
propojení se systémem EU 
ETS, nesmí přímo ani nepřímo 
osvobodit schválené 
deklaranty pro CBAM od 
povinností vyplývajících 
z tohoto nařízení, snižovat 
úroveň povinností platných 
pro zboží, na které se toto 
nařízení vztahuje, ani 
obsahovat ustanovení, která by 
mohla narušit účinné 
provádění CBAM nebo vést 
k přijetí nápravných opatření 
v oblasti obchodu v reakci na 
jeho uplatňování.“

Pozměňovací návrh 58



Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 a (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Článek 10 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(8a) Vkládá se nový článek, 
který zní:
„Článek 10b
1. Unie usnadní účinné 
provádění tohoto nařízení tím, 
že v případě potřeby poskytne 
technickou pomoc rozvojovým 
zemím, přičemž se zvláště 
zaměří na nejméně rozvinuté 
země.
2. Komise vypracuje s využitím 
stávajících nástrojů komplexní 
rámec technické pomoci, který 
se zaměří na podporu 
příslušných orgánů 
v rozvojových zemích, pokud 
jde o: 
a) usnadnění dodržování 
požadavků na monitorování, 
vykazování a ověřování emisí 
obsažených ve zboží, na které 
se vztahuje toto nařízení, jakož 
i celosvětové sladění postupů 
monitorování, vykazování 
a ověřování;
b) vývoj a zavádění 
spolehlivých systémů 
započítávání emisí v souladu 
s metodikami Unie; 
c) shromažďování, správu 
a předávání údajů o emisích 
potřebných pro podávání zpráv 
CBAM a používání digitálních 
nástrojů zpřístupněných podle 
tohoto nařízení a 
d) rozvoj regulačních 
a institucionálních kapacit 
v oblasti stanovení ceny uhlíku 
nebo rovnocenných nástrojů 



politiky v oblasti klimatu 
s cílem podpořit 
interoperabilitu systémů 
stanovování cen uhlíku. 
3. Technická pomoc může 
mimo jiné zahrnovat: 
a) pomoc při budování kapacit 
a odbornou přípravu pro 
veřejné orgány a soukromé 
provozovatele, mimo jiné 
prostřednictvím nástroje pro 
technickou pomoc a výměnu 
informací (TAIEX);
b) poskytování metodických 
pokynů, digitálních nástrojů 
a technické dokumentace 
nezbytných pro výpočet 
a vykazování obsažených 
emisí; 
c) strukturované dialogy, 
cestovní mapy, institucionální 
spolupráci a výměnu 
osvědčených postupů 
s příslušnými orgány ve třetích 
zemích; 
d) cílenou podporu pro 
zřizování nebo posilování 
vnitrostátních systémů 
monitorování a ověřování 
emisí;“

Pozměňovací návrh 59

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 b (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Článek 10 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(8b) Vkládá se nový článek, 
který zní:
„Článek 10c
Mezinárodní spolupráce 
v oblasti stanovování cen 



uhlíku
1. Komise aktivně 
spolupracuje se třetími 
zeměmi a mezinárodními 
organizacemi na prosazování 
politik stanovování ceny 
uhlíku, zlepšení 
transparentnosti a vzájemného 
porozumění ohledně CBAM 
a podpoře společných řešení 
technických a politických 
problémů, na které třetí země 
upozorní.
2. Komise se konstruktivně 
zapojí do mezinárodních koalic 
a iniciativ, které usilují 
o prosazení mnohostranných 
opatření v oblasti průmyslové 
dekarbonizace a stanovování 
ceny uhlíku.
3. Komise podá každé tři roky 
zprávu Evropskému 
parlamentu a Radě.“

Pozměňovací návrh 60

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 c (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 11 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(8c) Článek 11 se mění takto:
a) doplňuje se nový odstavec, 
který zní:
„3a. Celní úřad EU dohlíží na 
účinnou koordinaci mezi 
příslušnými orgány a jejich 
celními orgány, podporuje ji 
a zajišťuje, aby tyto orgány 
mohly plnit své úkoly 
a povinnosti, jak je uvedeno 
v článku 25 tohoto nařízení.“



Pozměňovací návrh 61

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 d (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Článek 12

Platné znění Pozměňovací návrh

(8d) Článek 12 se nahrazuje 
tímto:

Komise "Komise
Kromě dalších úkolů, které 
vykonává podle tohoto nařízení, 
napomáhá Komise také 
příslušným orgánům při plnění 
úkolů a povinností podle tohoto 
nařízení a koordinuje jejich 
činnosti tím, že podporuje 
výměnu osvědčených postupů 
v oblasti působnosti tohoto 
nařízení a vydávání pokynů 
týkajících se těchto postupů 
a prosazuje odpovídající výměnu 
informací a spolupráci mezi 
příslušnými orgány vzájemně, 
jakož i mezi příslušnými orgány 
a Komisí.

Kromě dalších úkolů, které 
vykonává podle tohoto nařízení, 
napomáhá Komise také 
příslušným orgánům při plnění 
úkolů a povinností podle tohoto 
nařízení a koordinuje jejich 
činnosti tím, že podporuje 
výměnu osvědčených postupů 
v oblasti působnosti tohoto 
nařízení a vydávání pokynů 
týkajících se těchto postupů 
a prosazuje odpovídající výměnu 
informací a spolupráci mezi 
příslušnými orgány vzájemně, 
jakož i mezi příslušnými orgány 
a Komisí.
Komise podporuje jednotné 
uplatňování a vymáhání tohoto 
nařízení tím, že usnadňuje 
odbornou přípravu, technickou 
pomoc a budování kapacit pro 
příslušné orgány a celní 
orgány, mimo jiné pokud jde o 
používání rejstříku CBAM, 
ověřené informace, analýzu 
rizik a opatření proti 
obcházení. Tato podpora může 
být poskytována 
prostřednictvím nástroje pro 
technickou pomoc a stěžejních 
projektů.“

Pozměňovací návrh 62

Návrh nařízení



Čl. 1 – odst. 1 – bod 11
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 19 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Pokud jsou obsažené emise 
stanoveny na základě skutečných 
emisí, může Komise nebo 
příslušný orgán členského státu, 
v němž je deklarant pro CBAM 
usazen, v rámci přezkumu 
prohlášení CBAM požádat 
schváleného deklaranta pro 
CBAM, aby předložil důkaz, že 
dovážené zboží bylo vyrobeno 
v zařízení uvedeném v prohlášení 
CBAM.

2a. Pokud jsou obsažené emise 
stanoveny na základě skutečných 
emisí, může Komise nebo 
příslušný orgán členského státu, 
v němž je deklarant pro CBAM 
usazen, v rámci přezkumu 
prohlášení CBAM požádat 
schváleného deklaranta pro 
CBAM, aby předložil důkaz, že 
dovážené zboží bylo vyrobeno 
v zařízení uvedeném v prohlášení 
CBAM. 
V případě potřeby se předloží 
důkaz o zařízení, kde byl 
výrobek skutečně roztaven 
a odlit, a to ve formě 
certifikátu válcovny.

Pozměňovací návrh 63

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 14
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 23 – odst. 1 – druhý pododstavec

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Přebytečné certifikáty CBAM se 
zpětně odkoupí prostřednictvím 
společné centrální platformy 
uvedené v článku 20.

Přebytečné certifikáty CBAM se 
zpětně odkoupí prostřednictvím 
společné centrální platformy 
uvedené v článku 20. Vrácení 
prostředků za zpětně 
odkoupené certifikáty se 
schválenému deklarantovi pro 
CBAM vyplatí nejpozději do 
31. prosince téhož roku;

Pozměňovací návrh 64

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 – písm. d



Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 25 – odst. 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7. Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat prováděcí akty za účelem 
určení materiálového 
a chemického složení zboží 
uvedeného v příloze I. Tyto 
prováděcí akty se přijímají 
přezkumným postupem podle 
čl. 29 odst. 2.

7. Komisi je svěřena pravomoc 
přijímat prováděcí akty za účelem 
určení materiálového 
a chemického složení, pravidla 
pro postupy odběru 
laboratorních vzorků 
prováděné vnitrostátními 
celními orgány, jakož 
i požadavek používat u zboží 
uvedeného v příloze I kromě 
kódů KN také kódy TARIC. 
Tyto prováděcí akty se přijímají 
přezkumným postupem podle 
čl. 29 odst. 2.

Pozměňovací návrh 65

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 a (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Článek 25 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(15a)Vkládá se nový článek, 
který zní:
„Článek 25b
Sledování a prosazování 
jednotné prahové hodnoty pro 
dovozce prodeje na dálku
1. Komise sleduje dovoz zboží 
podléhajícího CBAM 
zprostředkovaný dovozci za 
účelem prodeje na dálku nebo 
jejich jmenovanými zástupci 
s cílem odhalit vzorce 
naznačující umělé rozdělení 
transakcí nebo jiné strategie 
obcházení zaměřené na 
snížení pod prahovou hodnotu 
de minimis stanovenou 
v článku 2a.



2. Pro účely odstavce 1 
příslušné orgány vyžadují, aby 
dovozci v rámci prodeje na 
dálku nebo jejich jmenovaní 
zástupci oznámili příslušnému 
orgánu členského státu, 
v němž jsou registrováni, 
souhrnnou hodnotu a objem 
zboží podléhajícího CBAM 
usnadněného transakcemi 
prodeje na dálku bez ohledu 
na to, zda jednotlivé transakce 
nedosahují prahové hodnoty 
uvedené v článku 2a.
3. Má-li příslušný orgán 
důvodné podezření, že dovozce 
u prodeje na dálku uměle 
rozděluje transakce nebo jinak 
strukturuje své operace tak, 
aby obešel povinnosti podle 
tohoto nařízení, neprodleně to 
oznámí Komisi a celním 
orgánům dotčených členských 
států.
4. Je-li zjištěno obcházení, má 
se za to, že dovozce v rámci 
prodeje na dálku nebo jeho 
jmenovaný zástupce převzal 
status schváleného deklaranta 
pro CBAM se zpětným 
účinkem od začátku 
kalendářního roku, v němž 
bylo obcházení zjištěno, 
a odpovídá za odpovídající 
certifikáty CBAM vztahující se 
na veškerý dovoz usnadněný 
během tohoto období.“

Pozměňovací návrh 66

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 b (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 27 – odst. 2 – písm. a



Platné znění Pozměňovací návrh

(15b) V čl. 27 odst. 2 se 
písmeno a) nahrazuje tímto:

a) mírné úpravě daného zboží 
tak, aby spadalo pod kódy KN 
neuvedené v příloze I, kromě 
případů, kdy tato změna mění 
jeho základní vlastnosti;

„a) mírné úpravě, včetně 
mírného zpracování daného 
zboží tak, aby spadalo pod kódy 
KN neuvedené v příloze I, kromě 
případů, kdy tato změna mění 
jeho základní vlastnosti;“

Pozměňovací návrh 67

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 – návětí
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 27 – odst. 2 – písm. c – návětí

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(16) V čl. 27 odst. 2 se vkládá 
nové písmeno c), které zní:

(16) V čl. 27 odst. 2 se vkládají 
nová písmena, která znějí:

Pozměňovací návrh 68

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 16
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 27 – odst. 2 – písm. c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

c) umělém přizpůsobení 
dodavatelských řetězců tak, aby 
zboží využívalo nižších 
standardních hodnot.

„c) umělém přizpůsobení 
dodavatelských řetězců výhradně 
za účelem vyhýbání se 
povinnostem vyplývajícím 
z CBAM, pokud takové 
přizpůsobení postrádá jakýkoli 
jiný hospodářský, obchodní 
nebo provozní důvod nebo 
důvod související 
s udržitelností než prospěch 
z nižších standardních hodnot.“

Pozměňovací návrh 69



Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 27 – odst. 6 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(16a)V článku 27 se doplňuje 
nový odstavec, který zní:
„6a. Pokud má Komise 
s přihlédnutím k příslušným 
údajům, zprávám 
a statistikám, včetně těch 
dodaných celními orgány, 
dostatečné důvody se 
domnívat, že dochází 
k situacím uvedeným v odst. 2 
písm. c) tohoto článku 
ustáleným způsobem, je jí 
svěřena pravomoc v souladu 
s článkem 28 přijímat akty 
v přenesené pravomoci za 
účelem dočasného používání 
standardních hodnot pro třetí 
zemi, kde probíhá většina 
výroby, pokud jde o vstupní 
materiál (prekurzory) 
obsažený v dováženém zboží, 
nebo za účelem dočasného 
používání standardních hodnot 
pro třetí zemi, odkud výroba 
pocházela, než došlo 
k umělému přizpůsobení 
dodavatelského řetězce.“

Pozměňovací návrh 70

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 17
Nařízení (EU) 2023/956
Článek 27 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(17) Vkládá se nový článek 
27a, který zní:

vypouští se

„Článek 27a



Závažné a nepředvídané 
okolnosti
Komise sleduje situaci na 
úrovni Unie s cílem sledovat 
dopad mechanismu CBAM na 
vnitřní trh Unie. Pokud se 
Komise s ohledem na 
příslušné důkazy domnívá, že 
zařazení zboží do přílohy 
I způsobuje vážnou újmu 
vnitřnímu trhu Unie 
v důsledku závažných 
a nepředvídatelných okolností 
souvisejících s dopadem na 
ceny zboží, je jí svěřena 
pravomoc přijímat akty 
v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 28 za 
účelem vyřazení tohoto zboží 
z přílohy I, dokud tyto závažné 
a nepředvídané okolnosti 
nepominou.“

Pozměňovací návrh 71

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 18 – písm. a
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 28 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Pravomoc přijímat akty 
v přenesené pravomoci uvedená 
v čl. 2 odst. 10 a 11, čl. 2a odst. 3, 
čl. 6 odst. 7, čl. 18 odst. 3, čl. 20 
odst. 5a a 6, čl. 27 odst. 6 
a článku 27a je Komisi svěřena 
na dobu pěti let ode dne [datum 
vstupu tohoto pozměňujícího 
nařízení v platnost]. Komise 
vypracuje zprávu o přenesené 
pravomoci nejpozději devět 
měsíců před koncem tohoto 
pětiletého období. Přenesení 
pravomoci se automaticky 
prodlužuje o stejně dlouhá 
období, pokud Evropský 

2. Pravomoc přijímat akty 
v přenesené pravomoci uvedená 
v čl. 2 odst. 10 a 11, čl. 2a odst. 3, 
čl. 6 odst. 7, čl. 18 odst. 3, čl. 20 
odst. 5a a 6, čl. 27 odst. 6 je 
Komisi svěřena na dobu pěti let 
ode dne [datum vstupu tohoto 
pozměňujícího nařízení 
v platnost]. Komise vypracuje 
zprávu o přenesené pravomoci 
nejpozději devět měsíců před 
koncem tohoto pětiletého období. 
Přenesení pravomoci se 
automaticky prodlužuje o stejně 
dlouhá období, pokud Evropský 
parlament ani Rada nevysloví 



parlament ani Rada nevysloví 
proti tomuto prodloužení námitku 
nejpozději tři měsíce před koncem 
každého z těchto období.

proti tomuto prodloužení námitku 
nejpozději tři měsíce před koncem 
každého z těchto období.

Pozměňovací návrh 72

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 18 – písm. a
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 28 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Evropský parlament nebo 
Rada mohou přenesení pravomoci 
uvedené v čl. 2 odst. 10 a 11, 
čl. 2a odst. 3, čl. 6 odst. 7, čl. 18 
odst. 3, čl. 20 odst. 5a a 6, čl. 27 
odst. 6 a článku 27a kdykoli 
zrušit.

3. Evropský parlament nebo 
Rada mohou přenesení pravomoci 
uvedené v čl. 2 odst. 10 a 11, 
čl. 2a odst. 3, čl. 6 odst. 7, čl. 18 
odst. 3, čl. 20 odst. 5a a 6 a čl. 27 
odst. 6 kdykoli zrušit.

Pozměňovací návrh 73

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 18 – písm. b
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 28 – odst. 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7. Akt v přenesené pravomoci 
přijatý podle čl. 2 odst. 10 a 11, 
čl. 2a odst. 3, čl. 6 odst. 7, čl. 18 
odst. 3, čl. 20 odst. 5a a 6, čl. 27 
odst. 6 a článku 27a vstoupí 
v platnost pouze tehdy, pokud 
proti němu Evropský parlament 
ani Rada nevysloví námitky ve 
lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy 
jim byl tento akt oznámen, nebo 
pokud Evropský parlament i Rada 
před uplynutím této lhůty 
informují Komisi o tom, že 
námitky nevysloví. Z podnětu 
Evropského parlamentu nebo 
Rady se tato lhůta prodlouží o dva 

7. Akt v přenesené pravomoci 
přijatý podle čl. 2 odst. 10 a 11, 
čl. 2a odst. 3, čl. 6 odst. 7, čl. 18 
odst. 3, čl. 20 odst. 5a a 6 a čl. 27 
odst. 6 vstoupí v platnost pouze 
tehdy, pokud proti němu 
Evropský parlament ani Rada 
nevysloví námitky ve lhůtě dvou 
měsíců ode dne, kdy jim byl tento 
akt oznámen, nebo pokud 
Evropský parlament i Rada před 
uplynutím této lhůty informují 
Komisi o tom, že námitky 
nevysloví. Z podnětu Evropského 
parlamentu nebo Rady se tato 
lhůta prodlouží o dva měsíce.



měsíce.

Pozměňovací návrh 74

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 19
Nařízení (EU) 2023/956
Článek 28 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(19) Vkládá se nový článek 
28a, který zní:

vypouští se

„Článek 28
Postup pro naléhavé případy
1. Akty v přenesené 
pravomoci přijaté podle tohoto 
článku vstupují v platnost 
bezodkladně a jsou použitelné, 
pokud proti nim není 
vyslovena námitka v souladu 
s odstavcem 2. V oznámení 
aktu v přenesené pravomoci 
Evropskému parlamentu 
a Radě se uvedou důvody 
použití postupu pro naléhavé 
případy.
2. Evropský parlament nebo 
Rada mohou proti aktu 
v přenesené pravomoci vyslovit 
námitky postupem uvedeným 
v čl. 28 odst. 7. V takovém 
případě zruší Komise tento akt 
neprodleně poté, co jí 
Evropský parlament nebo Rada 
oznámí rozhodnutí o vyslovení 
námitek.“

Pozměňovací návrh 75

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 20
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 30 – odst. 6 – pododstavec 2 – písm. a – bod vii



Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

vii) nejméně rozvinuté země; vii) rozvojové země se 
zvláštním zaměřením na 
nejméně rozvinuté země, 
zejména pokud jde o dopady 
na obchodní toky, účast 
v globálních hodnotových 
řetězcích, zaměstnanost, 
daňové příjmy a problémy 
s dodržováním předpisů, jakož 
i případné nezamýšlené 
dopady na životní prostředí, a

Pozměňovací návrh 132

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 20
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 30 – odst. 6 – pododstavec 2 – písm. b – bod ii

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ii) oblasti působnosti tohoto 
nařízení, včetně možnosti rozšířit 
oblast působnosti tohoto nařízení 
na další zboží, u něhož hrozí únik 
uhlíku;

ii) oblasti působnosti tohoto 
nařízení, včetně možnosti rozšířit 
oblast působnosti tohoto nařízení 
na další zboží, u něhož hrozí únik 
uhlíku; jako jsou chemické a 
petrochemické produkty a 
nově rozdělené kódy 
kombinované nomenklatury 
(KN), které vycházejí z kódů 
KN uvedených v přílohách 
I a VIII tohoto nařízení;

Pozměňovací návrh 77

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 20
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 30 – odst. 6 – pododstavec 2 – písm. b – bod ii a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

iia) pokroku a výsledků své 
spolupráce se třetími zeměmi 
v oblasti interoperability 



systémů stanovování cen 
uhlíku a sladění systémů 
monitorování, vykazování 
a ověřování (MRV).

Pozměňovací návrh 78

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 20
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 30 – odst. 6 – pododstavec 2 – písm. b – bod ii b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

iib) dopadu přiřazování emisí 
ocelového šrotu, který je 
odpadem z fáze výroby, jako 
prekurzoru na účinnost 
mechanismu CBAM při řešení 
rizika úniku uhlíku, jakož 
i dopadu na dostupnost šrotu 
a recyklačních postupů v EU 
a na celém světě;

Pozměňovací návrh 79

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 20
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 30 – odst. 6 – pododstavec 2 – písm. b – bod ii c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

iic) dopadu prahové hodnoty 
založené na hmotnosti na 
účinné řešení úniku uhlíku 
a zajištění rovných podmínek 
pro odvětví, na něž se vztahuje 
mechanismus uhlíkového 
vyrovnání na hranicích, 
zejména odvětví hliníku, 
a vhodnost diferencovaných 
prahových hodnot založených 
na hmotnosti pro jednotlivá 
odvětví;



Pozměňovací návrh 80

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 20
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 30 – odst. 6 – pododstavec 2 – písm. b – bod ii d (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

iid) technických a politických 
možností postupného zahrnutí 
nepřímých emisí do 
mechanismu CBAM v dalších 
odvětvích, včetně dopadu 
takového rozšíření na 
konkurenceschopnost 
a dekarbonizaci energeticky 
náročných odvětví v Unii, 
dostupnosti spolehlivých 
a ověřitelných údajů, 
současného rozptylu 
vnitrostátních opatření 
kompenzujících nepřímé 
náklady a jeho důsledků pro 
jednotné uplatňování 
stanovování cen uhlíku v Unii;

Pozměňovací návrh 91

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 20
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 30 – odst. 6 – pododstavec 2 – písm. b – bod iii a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

iiia) použití postupu aktivního 
zušlechťovacího styku jako 
možného postupu, který 
ohrožuje environmentální 
integritu nástroje;

Pozměňovací návrhy 89, 105 a 108

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 20
Nařízení (EU) 2023/956



Čl. 30 – odst. 6 – pododstavec 2 – písm. b – bod va (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

va) možnost přesměrovat 
příjmy z mechanismu CBAM 
do odvětví dotčených jeho 
prováděním s cílem zmírnit 
jeho dopad.

Pozměňovací návrh 81

Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 20 a (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 30 – odst. 7

Platné znění Pozměňovací návrh

(20a)V článku 30 se odstavec 7 
nahrazuje tímto:

7. Dojde-li k nepředvídatelné, 
výjimečné a nevyvolané události, 
kterou jedna nebo více třetích 
zemí podléhajících CBAM nemůže 
nikterak ovlivnit a která má ničivý 
dopad na hospodářskou 
a průmyslovou infrastrukturu 
dotčené země nebo zemí, Komise 
posoudí situaci a předloží 
Evropskému parlamentu a Radě 
zprávu, ke které případně připojí 
legislativní návrh na změnu 
tohoto nařízení stanovením 
nezbytných prozatímních opatření 
k řešení těchto výjimečných 
okolností.

„7. Dojde-li k nepředvídatelné, 
výjimečné a nevyvolané události, 
kterou jedna nebo více třetích 
zemí podléhajících CBAM, včetně 
zemí, které mají status 
kandidátské země pro členství 
v Evropské unii nebo které 
uzavřely s Evropskou unií 
dohodu o přidružení, nemůže 
nikterak ovlivnit a která má ničivý 
dopad na hospodářskou 
a průmyslovou infrastrukturu 
této země nebo zemí, včetně 
v důsledku dlouhotrvajícího 
vojenského konfliktu, Komise 
posoudí situaci a předloží 
Evropskému parlamentu a Radě 
zprávu, ke které případně připojí 
legislativní návrh na změnu 
tohoto nařízení stanovením 
nezbytných prozatímních opatření 
k řešení těchto výjimečných 
okolností.“

Pozměňovací návrh 82



Návrh nařízení
Čl. 1 – odst. 1 – bod 20 b (nový)
Nařízení (EU) 2023/956
Čl. 30 – odst. 8 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(20b) V článku 30 se 
doplňuje nový odstavec, který 
zní:
„8a. Nastanou-li 
nepředvídatelné, výjimečné 
a nevyprovokované okolnosti, 
které vážně poškozují vnitřní 
trh Unie v důsledku závažných 
a nepředvídaných narušení 
souvisejících s cenami zboží, 
na něž se vztahuje toto 
nařízení, včetně případů, kdy 
zařazení zboží do přílohy I 
k těmto narušením významně 
přispívá, přijme Komise po 
zohlednění všech relevantních 
důkazů a po objektivním 
posouzení případně nezbytná 
opatření, a to případně 
i prostřednictvím 
legislativních návrhů, 
k přesměrování příjmů 
z mechanismu uhlíkového 
vyrovnání na hranicích 
získaných z tohoto zboží do 
odvětví postižených závažnými 
narušeními vnitřního trhu. 
Toto přesměrování platí po 
omezenou dobu, dokud 
mimořádné okolnosti 
nepominou.“

Pozměňovací návrhy 110 a 135

Návrh nařízení
Příloha I – odst. 1 – bod 1 – tabulka
Nařízení (EU) 2023/956
Příloha I – bod 2 – tabulka Železo a ocel



Znění navržené Komisí

(1) v bodě 2 se tabulka „Železo a ocel“ nahrazuje tímto:
„[Železo a ocel
Kód KN Skleníkový plyn
[…] […]

Pozměňovací návrh

(1) v bodě 2 se do tabulky „Železo a ocel“ doplňují nové řádky, které 
zní:
„[Železo a ocel
Kód KN
[…]

Skleníkový plyn
[…]

73 – Výrobky ze železa nebo 
oceli

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8207 30 10 – Pro obrábění 
kovů

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8207 30 90 – Ostatní Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8409 – Části a součásti vhodné 
pro použití výhradně nebo 
hlavně s motory čísel 8407 
nebo 8408

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8413 – Čerpadla na kapaliny, 
též vybavená měřicím 
zařízením; zdviže na kapaliny

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8417 90 00 – Části a součásti Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8418 – Chladničky, mrazničky 
a jiná chladicí nebo mrazicí 
zařízení,
elektrická nebo jiná; tepelná 
čerpadla jiná než klimatizační 
zařízení čísla 8415

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8424 – Mechanické přístroje 
(též ruční) ke stříkání, 
rozstřikování (rozmetávání) 
nebo rozprašování kapalin 
nebo prášků; hasicí přístroje, 
též s náplní; stříkací pistole 
a podobné přístroje; 

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky



dmychadla na vrhání písku 
nebo vhánění páry a podobné 
tryskací přístroje
8450 90 00 – Části a součásti Oxid uhličitý a zcela 

fluorované uhlovodíky
8451 – Stroje a přístroje (jiné 
než čísla 8450) pro praní, 
čištění, ždímání, sušení, 
žehlení (včetně žehlicích lisů), 
bělení, barvení, apretování, 
konečnou úpravu nebo 
impregnování textilních přízí, 
textilií nebo zcela zhotovených 
textilních výrobků a stroje na 
nanášení pasty na základové 
tkaniny nebo jiné podložky 
používané při výrobě 
podlahových krytin jako je 
linoleum; stroje pro navíjení, 
odvíjení, skládání a plisování, 
stříhání nebo zoubkování či 
vykrajování textilií

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8455 – Válcovací stolice 
a válcovací tratě na kovy 
a jejich válce

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8481 00 – Kohouty, kohoutky, 
ventily a podobná zařízení pro 
potrubí, kotle, nádrže, vany 
nebo podobné výrobky, včetně 
redukčních ventilů a ventilů 
řízených termostatem

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8482 – Valivá ložiska 
(kuličková, válečková, jehlová 
apod.)

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8483 – Převodové hřídele 
(včetně vačkových hřídelí 
a klikových hřídelí) a kliky; 
ložisková pouzdra a ložiskové 
pánve; ozubená soukolí 
a ozubené převody; pohybové 
šrouby s kuličkovou nebo 
válečkovou maticí; převodovky, 
převodové skříně a jiné měniče 
rychlosti, včetně měničů 
krouticího momentu; 
setrvačníky a řemenice, včetně 
kladnic pro kladkostroje; 

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky



spojky a hřídelové spojky 
(včetně kardanových kloubů)
8483 00 – Převodové hřídele 
(včetně vačkových hřídelí 
a klikových hřídelí) a kliky; 
ložisková pouzdra a ložiskové 
pánve; ozubená soukolí 
a ozubené převody; pohybové 
šrouby s kuličkovou nebo 
válečkovou maticí; převodovky, 
převodové skříně a jiné měniče 
rychlosti, včetně měničů 
krouticího momentu; 
setrvačníky a řemenice, včetně 
kladnic pro kladkostroje; 
spojky a hřídelové spojky 
(včetně kardanových kloubů)

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8483 4051 Převodovky Oxid uhličitý
8503 – Části a součásti vhodné 
pro použití výhradně nebo 
hlavně se stroji čísel 8501 
nebo 8502

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8503 – Části a součásti vhodné 
pro použití výhradně nebo 
hlavně se stroji čísel 8501 
nebo 8502

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8504 – Elektrické 
transformátory, statické 
měniče (například 
usměrňovače) a induktory

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8607 – Části a součásti 
železničních nebo 
tramvajových lokomotiv nebo 
kolejových vozidel

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8704 – Motorová vozidla pro 
přepravu nákladu

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8716 – Přívěsy a návěsy; 
ostatní vozidla bez 
mechanického pohonu; jejich 
části a součásti

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

9404 29 10 – Vnitřek pružiny Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

9404 90 90 – Ostatní Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky



Pozměňovací návrh 83

Návrh nařízení
Příloha I – odst. 1 – bod 1 – tabulky
Nařízení (EU) 2023/956
Příloha I – bod 2 – tabulky – nové KN kódy

Znění navržené Komisí

Kód KN Skleníkový plyn
Pozměňovací návrh

Kód KN Skleníkový plyn
7312 90 00 – Splétané pásy, 
smyčky a podobné výrobky, ze 
železa nebo oceli (jiné než 
elektricky izolované výrobky)

Oxid uhličitý

7314 12 00 – Nekonečné pásy 
z drátů z nerezavějící oceli, pro 
stroje

Oxid uhličitý

7314 20 10 – Mřížovina, 
síťovina a pletivo, svařované 
v místech křížení drátů, 
s velikostí ok 100 cm² nebo 
větší, z žebrovaného železného 
nebo ocelového drátu, jejichž 
největší rozměr příčného 
průřezu je 3 mm nebo větší

Oxid uhličitý

7314 20 90 – Mřížovina, 
síťovina a pletivo, svařované 
v místech křížení drátů, 
s velikostí ok 100 cm² nebo 
větší, ze železných nebo 
ocelových drátů, jejichž 
základní materiál má největší 
rozměr příčného průřezu 3 mm 
nebo větší (jiné než 
z žebrovaného drátu)

Oxid uhličitý

7314 42 00 – Mřížovina, 
síťovina a pletivo, ze železných 
nebo ocelových drátů, jiné než 
svařované v místech křížení 
drátů, potažené plasty

Oxid uhličitý

7314 50 00 – Plechová 
mřížovina, ze železa nebo oceli

Oxid uhličitý

7317 00 20 – Hřebíky, cvočky, 
napínáčky, vlnité hřebíky, 
skoby, svorky a sponky (jiné 
než čísla 8305) a podobné 

Oxid uhličitý



výrobky, ze železa nebo oceli, 
též s hlavičkou z jiného 
materiálu, avšak kromě 
výrobků s hlavičkou z mědi
7317 00 60 – Hřebíky, cvočky, 
napínáčky, vlnité hřebíky, 
skoby, svorky a sponky (jiné 
než čísla 8305) a podobné 
výrobky, ze železa nebo oceli, 
též s hlavičkou z jiného 
materiálu, avšak kromě 
výrobků s hlavičkou z mědi

Oxid uhličitý

7317 00 80 – Hřebíky, cvočky, 
napínáčky, vlnité hřebíky, 
skoby, svorky a sponky (jiné 
než čísla 8305) a podobné 
výrobky, ze železa nebo oceli, 
též s hlavičkou z jiného 
materiálu, avšak kromě 
výrobků s hlavičkou z mědi

Oxid uhličitý

7320 10 11 – Listová pera 
a listy pro listová pera, ze 
železa nebo oceli

Oxid uhličitý

7320 10 19 – Listové pružiny 
a listy pro listové pružiny, ze 
železa nebo oceli, zpracované 
za tepla (jiné než listová pera 
a listy pro listová pera)

Oxid uhličitý

7320 10 90 – Listové pružiny 
a listy pro listové pružiny, ze 
železa nebo oceli, zpracované 
za tepla (jiné než zpracované za 
tepla)

Oxid uhličitý

7320 20 20 – Šroubové 
(spirálové) pružiny, ze železa 
nebo oceli, zpracované za tepla 
(jiné než ploché spirálové 
pružiny, hodinové a hodinkové 
pružiny, pružiny pro tyče 
a rukojeti deštníků 
a slunečníků a tlumiče 
pérování třídy 17)

Oxid uhličitý

7320 20 81 – Spirálové tlačné 
pružiny, ze železa nebo oceli

Oxid uhličitý

7320 20 85 – Spirálové tažné 
pružiny, ze železa nebo oceli

Oxid uhličitý

7320 90 10 – Ploché spirálové 
pružiny, ze železa nebo oceli

Oxid uhličitý

7320 90 30 – Diskové pružiny, Oxid uhličitý



ze železa nebo oceli
7321 11 10 – Zařízení pro 
pečení, smažení, grilování 
a vaření, s troubou, včetně 
zařízení se samostatnou 
troubou, pro domácí použití, ze 
železa nebo oceli, na plynná 
paliva nebo jak na plyn, tak 
i na jiná paliva (jiná než velká 
zařízení pro vaření)

Oxid uhličitý

7321 11 90 – Zařízení pro 
pečení, smažení, grilování 
a vaření a ohřívače talířů, 
pro domácí použití, ze železa 
nebo oceli, na plynná paliva 
nebo jak na plyn, tak i na jiná 
paliva (jiná než zařízení 
pro vaření s troubou, 
samostatné trouby a velká 
zařízení pro vaření)

Oxid uhličitý

7321 12 00 – Zařízení pro 
vaření a ohřívače talířů, ze 
železa nebo oceli, na kapalná 
paliva

Oxid uhličitý

7321 19 00 – Zařízení pro 
vaření a ohřívače talířů, ze 
železa nebo oceli, na tuhá 
paliva

Oxid uhličitý

7323 91 00 – Stolní, kuchyňské 
nebo jiné výrobky pro 
domácnost z litiny, 
nesmaltované

Oxid uhličitý

7323 92 00 – Stolní, kuchyňské 
nebo jiné výrobky pro 
domácnost z litiny, 
nesmaltované

Oxid uhličitý

7323 93 00 – Stolní, kuchyňské 
nebo jiné výrobky pro 
domácnost a jejich části 
a součásti, z nerezové oceli 
(jiné než plechovky, krabice 
a podobné nádoby čísla 7310; 
koše na odpadky; lopaty, 
vývrtky a ostatní výrobky mající 
povahu pracovního náčiní; 
nožířské výrobky, lžíce, 
sběračky, vidličky atd. čísel 
8211 až 8215; ozdobné 
předměty; sanitární 

Oxid uhličitý



(hygienické) výrobky)
7324 10 00 – Dřezy a umyvadla, 
z nerezové oceli

Oxid uhličitý

7324 21 00 – Vany z litiny, též 
smaltované

Oxid uhličitý

7615 10 10 – Stolní, kuchyňské 
nebo jiné výrobky pro 
domácnost z hliníku (lité)

Oxid uhličitý

7615 10 30 – Stolní, kuchyňské 
nebo jiné výrobky pro 
domácnost z hliníku (jiné než 
lité)

Oxid uhličitý 

7615 10 80 – Stolní, kuchyňské 
nebo jiné výrobky pro 
domácnost z hliníku, ostatní

Oxid uhličitý

7615 20 00 - Sanitární výrobky 
a jejich části a součásti 
z hliníku

Oxid uhličitý

7616 10 00 – Hřebíky, cvočky, 
skoby a sponky (jiné než čísla 
8305), šrouby a vruty, svorníky 
(maticové šrouby), matice, 
háky se závitem, nýty, závlačky, 
příčné klíny, podložky 
a podobné výrobky

Oxid uhličitý

8302 10 00 – Závěsy všech 
druhů z obecných kovů

Oxid uhličitý

8302 20 00 – Rejdovací kolečka 
z obecných kovů

Oxid uhličitý

8302 30 00 – Úchytky, kování 
a podobné výrobky pro 
motorová vozidla, z obecných 
kovů (jiné než závěsy 
a rejdovací kolečka)

Oxid uhličitý 

8302 41 10 – Úchytky a kování 
ke dveřím, z obecných kovů 
(jiné než zámky s klíči a závěsy)

Oxid uhličitý

8302 41 50 – Úchytky a kování 
k oknům a francouzským 
oknům, z obecných kovů (jiné 
než zámky s klíči a závěsy)

Oxid uhličitý

8302 41 90 – Úchytky a kování 
pro stavby, z obecných kovů 
(jiné než ke dveřím, oknům 
a francouzským oknům 
a zámky s klíči a závěsy)

Oxid uhličitý

8302 60 00 – Zařízení pro 
automatické zavírání dveří, 
z obecných kovů

Oxid uhličitý



8309 10 00 – Korunkové 
uzávěry z obecných kovů

Oxid uhličitý

8309 90 00 – Zátky, závěry 
lahví a víčka, včetně 
korunkových uzávěrů, 
šroubovacích víček 
a nalévacích zátek, odtrhovací 
uzávěry pro lahve, plomby 
a jiné příslušenství obalů, 
z obecných kovů (jiné než 
korunkové uzávěry podpoložky 
8309 10 00 a uzávěry 
podpoložky 8309 90 10)

Oxid uhličitý

8309 90 10 – Olověné kapsle do 
lahví; kapsle z hliníku 
o průměru převyšujícím 21 mm 
(jiné než korunkové uzávěry)

Oxid uhličitý a zcela 
fluorované uhlovodíky

8408 20 31 – Vznětové pístové 
motory s vnitřním spalováním 
(dieselové motory nebo motory 
s žárovou hlavou), pro kolové 
zemědělské nebo lesnické 
traktory, s výkonem 
nepřevyšujícím 50 kW

Oxid uhličitý

8408 20 35 – Vznětové pístové 
motory s vnitřním spalováním 
(dieselové motory nebo motory 
s žárovou hlavou), pro kolové 
zemědělské nebo lesnické 
traktory, s výkonem 
převyšujícím 50 kW, avšak 
nepřevyšujícím 100 kW

Oxid uhličitý

8408 20 37 – Vznětové pístové 
motory s vnitřním spalováním 
(dieselové motory nebo motory 
s žárovou hlavou), pro kolové 
zemědělské nebo lesnické 
traktory, s výkonem 
převyšujícím 100 kW

Oxid uhličitý

8408 90 47 – Vznětové pístové 
motory s vnitřním spalováním 
(dieselové motory nebo motory 
s žárovou hlavou), nové, 
s výkonem převyšujícím 50 kW, 
avšak nepřevyšujícím 100 kW 
(jiné než motory pro kolejové 
trakce nebo pro pohon lodí 
a motory pro motorová vozidla 
kapitoly 87)

Oxid uhličitý



8408 90 61 – Vznětové pístové 
motory s vnitřním spalováním 
(dieselové motory nebo motory 
s žárovou hlavou), nové, 
s výkonem převyšujícím 
100 kW, avšak nepřevyšujícím 
200 kW (jiné než motory pro 
kolejové trakce nebo pro pohon 
lodí a motory pro motorová 
vozidla kapitoly 87)

Oxid uhličitý

8408 90 85 – Vznětové pístové 
motory s vnitřním spalováním 
(dieselové motory nebo motory 
s žárovou hlavou), nové, 
s výkonem převyšujícím 
1000 kW, avšak nepřevyšujícím 
5000 kW (jiné než motory pro 
kolejové trakce nebo pro pohon 
lodí a motory pro motorová 
vozidla kapitoly 87)

Oxid uhličitý

8408 90 89 – Vznětové pístové 
motory s vnitřním spalováním 
(dieselové motory nebo motory 
s žárovou hlavou), nové, 
s výkonem převyšujícím 
5000 kW (jiné než motory pro 
kolejové trakce nebo pro pohon 
lodí a motory pro motorová 
vozidla kapitoly 87)

Oxid uhličitý

8413 20 00 – Ruční čerpadla 
na kapaliny (jiná než 
podpoložek 8413 11 nebo 8413 
19)

Oxid uhličitý

8413 50 61 – Pístová čerpadla, 
hydraulický kapalinový pohon 
(jiná než hydraulické jednotky)

Oxid uhličitý

8413 60 61 – Křídlová čerpadla, 
hydraulický kapalinový pohon 
(jiná než hydraulické jednotky)

Oxid uhličitý

8413 70 30 − Bezucpávková 
odstředivá čerpadla pro topné 
systémy a dodávku teplé vody

Oxid uhličitý

8413 70 51 – Radiální 
odstředivá čerpadla 
s průměrem výstupního otvoru 
převyšujícím 15 mm, 
jednostupňová, s jedním 
vstupním oběžným kolem, 
monobloky (kromě čerpadel 

Oxid uhličitý



podpoložek 8413 11 a 8413 19, 
čerpadel pohonných hmot, 
mazadel nebo chladicích 
kapalin pro pístové motory 
s vnitřním spalováním, 
čerpadel na beton, ponorných 
čerpadel a odstředivých 
čerpadel pro topné systémy 
a dodávku teplé vody)
8413 70 81 – Jednostupňová 
odstředivá čerpadla, poháněná 
motorem, s průměrem 
výstupního potrubí 
převyšujícím 15 mm (jiná než 
čerpadla podpoložek 8413 11 
a 8413 19); čerpadla 
pohonných hmot, mazadel nebo 
chladicích kapalin, pro pístové 
motory s vnitřním spalováním; 
čerpadla na beton; ponorná 
čerpadla; odstředivá čerpadla 
pro topné systémy a dodávku 
teplé vody; odstředivá čerpadla 
s přímým vtokem a s bočním 
vtokem a univerzální radiální 
čerpadla)

Oxid uhličitý

8413 81 00 – Čerpadla na 
kapaliny, poháněná motorem 
(kromě čerpadel podpoložek 
8413 11 a 8413 19, čerpadel 
pohonných hmot, mazadel nebo 
chladicích kapalin pro pístové 
motory s vnitřním spalováním, 
čerpadel na beton, 
univerzálních objemových 
čerpadel s kmitavým pohybem 
nebo objemových rotačních 
čerpadel a odstředivých 
čerpadel všech typů)

Oxid uhličitý

8413 82 00 – Zdviže na 
kapaliny (jiné než čerpadla)

Oxid uhličitý

8413 91 00 – Části a součásti 
čerpadel na kapaliny, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8413 92 00 – Části a součásti 
zdviží na kapaliny, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8414 60 00 – Odsávače 
s ventilátorem, též 

Oxid uhličitý



s vestavěnými filtry, jejichž 
nejdelší vodorovná strana 
nepřesahuje 120 cm
8415 81 00 – Klimatizační 
zařízení s vestavěnou chladicí 
jednotkou a ventilem pro 
střídání chladicího a tepelného 
cyklu (vratná tepelná čerpadla) 
(jiná než používaná v prostoru 
pro osoby v motorových 
vozidlech a klimatizační 
zařízení okenního nebo 
nástěnného typu, s vlastním 
pohonem nebo ve formě 
děleného systému („split-
systém“))

Oxid uhličitý

8415 90 00 – Části a součásti 
klimatizačních zařízení 
skládajících se z motorem 
poháněného ventilátoru a ze 
zařízení na změnu teploty 
a vlhkosti vzduchu, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8418 21 10 – Chladničky 
používané v domácnostech, 
kompresorového typu, 
s objemem převyšujícím 340 l

Oxid uhličitý

8418 21 51 – Chladničky 
používané v domácnostech, 
kompresorového typu, stolního 
typu

Oxid uhličitý

8418 21 59 – Chladničky 
používané v domácnostech, 
kompresorového typu, 
vestavného typu

Oxid uhličitý

8418 21 91 – Chladničky 
používané v domácnostech, 
kompresorového typu, 
s objemem nepřevyšujícím 250 
l (jiné než stolního typu 
a vestavného typu)

Oxid uhličitý

8418 21 99 – Chladničky 
používané v domácnostech, 
kompresorového typu, 
s objemem převyšujícím 250 l, 
avšak nepřevyšujícím 340 l 
(jiné než stolního typu 
a vestavného typu)

Oxid uhličitý

8418 29 00 – Chladničky Oxid uhličitý



používané v domácnostech, 
absorpčního typu
8418 30 20 – Mrazničky 
pultového typu, s objemem 
nepřevyšujícím 400 l

Oxid uhličitý

8418 30 80 – Mrazničky 
pultového typu, s objemem 
převyšujícím 400 litrů, avšak 
nepřevyšujícím 800 l

Oxid uhličitý

8418 40 20 – Mrazničky 
skříňového typu, s objemem 
nepřevyšujícím 250 l

Oxid uhličitý

8418 40 80 – Mrazničky 
skříňového typu, s objemem 
převyšujícím 250 litrů, avšak 
nepřevyšujícím 900 l

Oxid uhličitý

8418 50 90 – Nábytek 
s vestavěným chladicím nebo 
odpařovacím zařízením (kromě 
kombinovaných chladicích 
a mrazicích zařízení, 
vybavených samostatnými 
vnějšími dvířky či zásuvkami 
nebo jejich kombinacemi, 
chladniček používaných 
v domácnostech, chladicích 
vitrín a pultů)

Oxid uhličitý

8418 61 00 – Tepelná čerpadla 
(jiná než klimatizační zařízení 
čísla 8415)

Oxid uhličitý

8418 69 00 – Chladicí nebo 
mrazicí zařízení (jiná než 
chladicí a mrazicí nábytek)

Oxid uhličitý

8418 99 90 – Odpařovače 
a kondenzátory pro 
chladicí/tepelná čerpadla

Oxid uhličitý

8419 11 00 – Plynové průtokové 
ohřívače vody (jiné než kotle 
nebo ohřívače vody pro 
ústřední vytápění)

Oxid uhličitý

8419 12 00 – Solární ohřívače 
vody

Oxid uhličitý

8419 19 00 – Neelektrické 
průtokové nebo zásobníkové 
ohřívače vody (jiné než plynové 
průtokové ohřívače vody a kotle 
nebo ohřívače vody pro 
ústřední vytápění)

Oxid uhličitý

8419 39 00 – Sušicí stroje Oxid uhličitý



(kromě lyofilizátorů, jednotek 
pro sušení vymrazováním 
a rozprašovacích (sprejových) 
sušáren, pro sušení 
zemědělských produktů, pro 
sušení dřeva, buničiny 
(papíroviny), papíru, kartónu 
nebo lepenky, látek a jiných 
textilních výrobků, sušiček na 
lahve a jiné nádoby, vysoušečů 
vlasů a rukou a domácích 
spotřebičů)
8419 50 20 – Výměníky tepla 
vyrobené z fluorovaných 
polymerů a s vstupními 
a výstupními trubkami 
o vnitřním průměru 3 cm nebo 
menším

Oxid uhličitý

8419 50 80 – Výměníky tepla 
(jiné než používané s kotli 
a jiné než vyrobené 
z fluorovaných polymerů 
s vstupními a výstupními 
trubkami o vnitřním průměru 
3 cm nebo menším)

Oxid uhličitý

8419 81 80 – Stroje, strojní 
zařízení a přístroje pro vaření 
nebo ohřívání jídel (jiné než 
perkolátory a jiná zařízení 
na výrobu teplých nápojů 
a přístroje pro domácnost)

Oxid uhličitý

8419 90 15 – Části a součásti 
sterilizačních přístrojů pro 
lékařské, chirurgické nebo 
laboratorní účely, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8421 21 00 – Stroje a přístroje 
k filtrování nebo čištění vody

Oxid uhličitý

8421 29 20 – Stroje a přístroje 
na filtrování nebo čištění 
kapalin, vyrobené 
z fluorovaných polymerů a 
s filtrem nebo čisticí 
membránou o tloušťce 
nepřevyšující 140 μm (jiné než 
pro vodu a jiné nápoje a umělé 
ledviny)

Oxid uhličitý

8421 29 80 – Stroje a přístroje 
na filtrování nebo čištění 

Oxid uhličitý



kapalin (jiné než stroje 
a přístroje pro vodu a jiné 
nápoje, olejové nebo palivové 
filtry pro spalovací motory, 
umělé ledviny a stroje 
a přístroje vyrobené 
z fluorovaných polymerů 
s filtrem nebo čisticí 
membránou o tloušťce 
nepřevyšující 140 μm)
8421 31 00 − Sací vzduchové 
filtry pro spalovací motory

Oxid uhličitý

8421 39 25 – Stroje a přístroje 
k filtrování nebo čištění 
vzduchu (jiné než sací 
vzduchové filtry pro spalovací 
motory a stroje a přístroje 
s pláštěm z nerezavějící oceli a 
s vstupními a výstupními 
trubkami o vnitřním průměru 
nepřesahujícím 1,3 cm)

Oxid uhličitý

8421 39 35 – Stroje a přístroje 
pro filtrování nebo čištění 
jiných plynů než vzduchu 
katalytickým procesem (jiné 
než s pláštěm z nerezavějící 
oceli a s vstupními 
a výstupními trubkami 
o vnitřním průměru 
nepřesahujícím 1,3 cm 
a katalyzátory pro výfukové 
plyny ze spalovacích motorů)

Oxid uhličitý

8421 99 10 – Díly strojů 
a přístrojů podpoložek 
84212920 nebo 84213915, 
jinde neuvedené

Oxid uhličitý

8421 99 90 – Části a součásti 
strojů a přístrojů k filtrování 
nebo čištění kapalin nebo 
plynů, jinde neuvedené

Oxid uhličitý

8422 11 00 – Myčky nádobí pro 
domácnost

Oxid uhličitý

8424 10 00 − Hasicí přístroje, 
též s náplní

Oxid uhličitý

8424 41 00 – Rozstřikovače pro 
zemědělství nebo zahradnictví, 
přenosné

Oxid uhličitý

8425 49 00 – Zdviháky 
a zdvihací zařízení ke zdvihání 

Oxid uhličitý



vozidel, nehydraulické
8426 11 00 − Pojízdné 
(mostové) jeřáby s pevnou 
podpěrou

Oxid uhličitý

8426 20 00 – Věžové jeřáby Oxid uhličitý
8426 30 00 – Portálové nebo 
podstavcové otočné sloupové 
jeřáby

Oxid uhličitý

8426 41 00 – Mobilní jeřáby 
a jeřábové vozíky, samohybné, 
na pneumatikách (jiné než 
pojízdné jeřáby, mobilní 
zvedací rámy na pneumatikách 
a zdvižné obkročné vozíky 
a portálové nízkozdvižné 
vozíky)

Oxid uhličitý

8426 49 00 – Mobilní jeřáby 
a jeřábové vozíky, samohybné 
(jiné než na pneumatikách 
a zdvižné obkročné vozíky 
a portálové nízkozdvižné 
vozíky)

Oxid uhličitý

8426 91 10 – Hydraulické 
jeřáby konstruované pro 
nakládání a vykládání vozidel

Oxid uhličitý

8426 91 90 – Jeřáby 
konstruované k připevnění 
na silniční vozidla (jiné než 
hydraulické jeřáby 
konstruované pro nakládání 
a vykládání vozidel)

Oxid uhličitý

8427 10 10 – Samohybné vozíky 
poháněné elektrickým 
motorem, s výškou zdvihu 1 m 
nebo vyšší

Oxid uhličitý

8427 10 90 – Samohybné vozíky 
poháněné elektrickým 
motorem, s výškou zdvihu nižší 
než 1 m

Oxid uhličitý

8427 20 11 – Terénní vidlicové 
stohovací vozíky a jiné 
stohovací vozíky, samohybné, 
s výškou zdvihu 1 m nebo vyšší

Oxid uhličitý

8427 20 19 – Vozíky, 
samohybné, s výškou zdvihu 
1 m nebo vyšší, nepoháněné 
elektrickým motorem (jiné než 
terénní vidlicové stohovací 
vozíky a jiné stohovací vozíky)

Oxid uhličitý



8427 20 90 – Vozíky, 
samohybné, s výškou zdvihu 
nižší než 1 m, nepoháněné 
elektrickým motorem

Oxid uhličitý

8428 10 20 – Výtahy a skipové 
výtahy, poháněné elektricky

Oxid uhličitý

8428 10 80 – Výtahy a skipové 
výtahy, poháněné neelektricky

Oxid uhličitý

8428 32 00 – Elevátory 
a dopravníky pro nepřetržité 
přemísťování zboží nebo 
materiálů, korečkového typu 
(jiné než pro použití pod zemí)

Oxid uhličitý

8428 39 20 – Válečkové 
dopravníky

Oxid uhličitý

8430 10 00 – Zarážeče 
a vytahovače pilot (jiné než 
namontované na železničních 
vagonech, podvozcích 
motorových vozidel nebo 
nákladních vozidlech)

Oxid uhličitý

8430 20 00 – Sněhové pluhy 
a sněhové frézy (jiné než 
namontované na železničních 
vagonech, podvozcích 
motorových vozidel nebo 
nákladních vozidlech)

Oxid uhličitý

8431 41 00 – Korečky, lopaty, 
drapáky a prostředky 
k uchopení pro stroje a zařízení 
čísel 8426, 8429 a 8430

Oxid uhličitý

8431 43 00 – Části a součásti 
vrtacích nebo hloubicích strojů 
položek 8430.41 nebo 8430.49, 
jinde neuvedené

Oxid uhličitý

8432 31 00 – Přímé bezorebné 
secí, sázecí a přesazovací stroje

Oxid uhličitý

8432 39 11 – Přesně 
nastavitelné secí stroje 
s centrálním pohonem (jiné než 
bezorebné přímé secí stroje)

Oxid uhličitý

8432 39 19 – Secí stroje (jiné 
než bezorebné přímé secí stroje 
a přesné secí stroje 
s centrálním pohonem)

Oxid uhličitý

8432 39 90 – Sázecí 
a přesazovací stroje (jiné než 
bezorebné stroje)

Oxid uhličitý

8432 41 00 – Rozmetadla mrvy Oxid uhličitý



(jiné než rozstřikovače)
8450 20 00 – Pračky pro 
prádelny, s obsahem suchého 
prádla nepřesahujícím 10 kg

Oxid uhličitý

8451 29 00 – Sušičky pro 
textilní příze, textilie nebo 
zcela zhotovené textilní 
výrobky (jiné než sušičky 
s obsahem suchého prádla 
nepřesahujícím 10 kg 
a odstředivé sušičky)

Oxid uhličitý

8454 90 00 – Části a součásti 
konvertorů, licích pánví, kokil 
na ingoty a licích strojů pro 
metalurgii nebo slévárny kovů, 
jinde neuvedené

Oxid uhličitý

8474 31 00 – Míchačky betonu 
nebo malty (jiné než míchačky 
namontované na železničních 
vagonech nebo podvozcích 
nákladních vozidel)

Oxid uhličitý

8474 80 10 – Stroje 
na aglomerování, lisování nebo 
tváření keramických hmot

Oxid uhličitý

8474 80 90 – Stroje 
na aglomerování, lisování nebo 
tváření pevných nerostných 
paliv, netvrzeného cementu, 
sádry nebo jiných práškovitých 
nebo kašovitých nerostných 
hmot a stroje na tvarování 
odlévacích forem z písku (jiné 
než pro keramické hmoty a pro 
odlévání nebo lisování skla 
a než stroje pro aditivní 
výrobu)

Oxid uhličitý

8474 90 10 – Části a součásti 
strojů a zařízení v položce 
8474, z litiny nebo lité oceli

Oxid uhličitý

8474 90 90 – Části a součásti 
strojů a zařízení v položce 8474 
(jiné než z litiny nebo lité oceli)

Oxid uhličitý

8479 30 10 – Lisy na výrobu 
třískových desek nebo 
dřevovláknitých desek ze dřeva 
nebo jiných dřevitých materiálů 
a ostatní stroje a přístroje 
na zpracování dřeva či korku 
(jiné než obráběcí stroje 

Oxid uhličitý



v položce 8465)
8479 30 90 – Stroje a přístroje 
na zpracování dřeva či korku 
(jiné než sušicí stroje, stříkací 
pistole a podobné výrobky, 
obráběcí stroje a lisy na výrobu 
třískových desek nebo 
dřevovláknitých desek)

Oxid uhličitý

8479 60 00 – Zařízení 
k ochlazování vzduchu 
odpařováním, jinde neuvedené

Oxid uhličitý

8479 71 00 – Nástupní mosty 
pro cestující používané na 
letištích

Oxid uhličitý

8479 79 00 – Nástupní mosty 
pro cestující (jiné než 
používané na letištích)

Oxid uhličitý

8479 81 00 – Stroje a přístroje 
pro opracování kovů, včetně 
navíječek elektrických vodičů, 
jinde neuvedené (jiné než 
průmyslové roboty, pece, sušicí 
stroje, stříkací pistole 
a podobné výrobky, vysokotlaká 
čisticí zařízení a ostatní 
zařízení pro čištění postřikem, 
válcovací stolice nebo stroje, 
obráběcí stroje a stroje pro 
výrobu lan, provazů nebo 
kabelů)

Oxid uhličitý

8479 89 60 – Centrální mazací 
systémy

Oxid uhličitý

8479 89 70 – Stroje pro 
automatizované umísťování 
elektronických komponentů 
typu používaného výhradně 
nebo hlavně pro výrobu sestav 
desek plošných spojů

Oxid uhličitý 

8479 89 97 – Stroje, přístroje 
a mechanická zařízení, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8479 90 15 – Části a součásti 
strojů pro automatizované 
umísťování elektronických 
komponentů používané 
výhradně nebo hlavně pro 
výrobu sestav desek plošných 
spojů

Oxid uhličitý

8479 90 20 – Části a součásti Oxid uhličitý



strojů a mechanických zařízení 
s vlastní individuální funkcí, 
z litiny nebo lité oceli, jinde 
neuvedené
8479 90 70 – Části a součásti 
strojů a mechanických zařízení 
s vlastní individuální funkcí, 
jinde neuvedené (jiné než 
z litiny nebo lité oceli)

Oxid uhličitý

8480 41 00 – Vstřikovací nebo 
lisované formy na kovy nebo 
karbidy kovů (jiné než formy 
z grafitu nebo jiných forem 
uhlíku a keramické nebo 
skleněné formy)

Oxid uhličitý

8480 41 00 – Formy na kovy 
nebo karbidy kovů (jiné než 
formy z grafitu nebo jiných 
forem uhlíku, keramické nebo 
skleněné formy, linotypové 
formy nebo matrice, formy 
vstřikovacího nebo 
kompresního typu a kokily 
na ingoty)

Oxid uhličitý

8480 60 00 – Formy 
na nerostné materiály (jiné než 
formy z grafitu nebo jiných 
forem uhlíku, keramické nebo 
skleněné formy)

Oxid uhličitý

8480 71 00 – Vstřikovací nebo 
lisované formy na kaučuk nebo 
plasty

Oxid uhličitý

8483 10 21 – Převodové/klikové 
hřídele z oceli kované 
v uzavřené zápustce

Oxid uhličitý

8483 10 25 – Vačkové hřídele 
z oceli kované v uzavřené 
zápustce

Oxid uhličitý

8483 10 29 – Jiné převodové 
hřídele z oceli kované 
v uzavřené zápustce

Oxid uhličitý

8483 40 23 – Ozubená kola 
a převodovky

Oxid uhličitý

8483 40 25 – Ozubená kola 
a převodovky, ostatní

Oxid uhličitý

8501 10 10 – Synchronní 
motory s výstupem 
nepřesahujícím 18 W

Oxid uhličitý

8501 10 91 – Univerzální Oxid uhličitý



motory na střídavý nebo 
stejnosměrný proud s výkonem 
nepřesahujícím 37,5 W
8501 10 93 – Motory na 
střídavý proud s výkonem 
nepřesahujícím 37,5 W (jiné 
než synchronní motory 
s výkonem nepřesahujícím 18 
W)

Oxid uhličitý

8501 10 99 – Motory na 
stejnosměrný proud s výkonem 
nepřesahujícím 37,5 W

Oxid uhličitý

8501 20 00 – Univerzální 
motory na střídavý nebo 
stejnosměrný proud s výkonem 
nepřesahujícím 37,5 W

Oxid uhličitý

8501 31 00 – Motory na 
stejnosměrný proud s výkonem 
vyšším než 37,5 W, avšak 
nepřesahujícím 750 W 
a generátory stejnosměrného 
proudu s výkonem 
nepřesahujícím 750 W (jiné než 
fotovoltaické generátory)

Oxid uhličitý

8501 33 00 – Motory na 
stejnosměrný proud 
a generátory stejnosměrného 
proudu s výkonem vyšším než 
75 kW, avšak nepřesahujícím 
375 kW

Oxid uhličitý

8501 34 00 – Motory na 
stejnosměrný proud 
a generátory stejnosměrného 
proudu s výkonem vyšším než 
375 kW

Oxid uhličitý

8501 40 20 – Vícefázové motory 
na stejnosměrný proud 
s výkonem vyšším než 37,5 W, 
avšak nepřesahujícím 750 W

Oxid uhličitý

8501 40 80 – Vícefázové motory 
na stejnosměrný proud 
s výkonem vyšším než 750 W

Oxid uhličitý

8501 51 00 – Vícefázové motory 
na střídavý proud s výkonem 
vyšším než 37,5 W, avšak 
nepřesahujícím 750 W

Oxid uhličitý

8501 52 20 – Vícefázové 
motory na střídavý proud 
s výkonem vyšším než 750 W, 

Oxid uhličitý



avšak nepřesahujícím 7,5 kW
8501 52 30 – Vícefázové motory 
na střídavý proud s výkonem 
vyšším než 7,5 kW, avšak 
nepřesahujícím 37 kW

Oxid uhličitý

8501 52 90 – Vícefázové 
motory na střídavý proud 
s výkonem vyšším než 37 kW, 
avšak nepřesahujícím 75 kW

Oxid uhličitý

8501 53 50 – Vícefázové trakční 
motory na střídavý proud 
s výkonem vyšším 75 kW

Oxid uhličitý

8501 53 94 – Vícefázové motory 
na střídavý proud s výkonem 
vyšším než 375 kW, avšak 
nepřesahujícím 750 kW (jiné 
než trakční motory)

Oxid uhličitý

8501 53 99 – Vícefázové motory 
na střídavý proud s výkonem 
vyšším než 750 kW (jiné než 
trakční motory)

Oxid uhličitý

8501 61 20 – Vícefázové 
generátory (alternátory) 
s výkonem nepřesahujícím 7,5 
kVA (jiné než fotovoltaické 
generátory)

Oxid uhličitý

8501 61 80 – Vícefázové 
generátory (alternátory) 
s výkonem vyšším než 7,5 kVA, 
avšak nepřesahujícím 75 kVA 
(jiné než fotovoltaické 
generátory)

Oxid uhličitý

8501 62 00 – Vícefázové 
generátory (alternátory) 
s výkonem vyšším než 75 kVA, 
avšak nepřesahujícím 375 kVA

Oxid uhličitý

8501 63 00 – Vícefázové 
generátory (alternátory) 
s výkonem vyšším než 375 kVA, 
avšak nepřesahujícím 750 kVA

Oxid uhličitý

8501 64 00 – Vícefázové 
generátory (alternátory) 
s výkonem přesahujícím 
750 kVA

Oxid uhličitý

8501 71 00 - Fotovoltaické 
generátory stejnosměrného 
proudu s výkonem 
nepřesahujícím 50 W

Oxid uhličitý

8501 72 00 - Fotovoltaické Oxid uhličitý



generátory stejnosměrného 
proudu s výkonem vyšším než 
50 W
8501 80 00 – Fotovoltaické 
vícefázové generátory

Oxid uhličitý

8502 31 00 – Soustrojí pro 
výrobu větrné energie

Oxid uhličitý

8503 00 20 – Ocelové 
transformátorové plechy 
a jádra statorů a rotorů, též ve 
stozích

Oxid uhličitý

8503 00 91 – Části a součásti 
pro elektrické motory 
a generátory, z litiny nebo lité 
oceli

Oxid uhličitý

8503 00 98 – Části a součásti 
elektrických motorů 
a generátorů, jinde neuvedené

Oxid uhličitý

8504 10 20 – Induktory spojené 
s kondenzátorem či nikoli

Oxid uhličitý

8504 21 00 – Transformátory 
s kapalinovým dielektrikem 
s výkonem nepřesahujícím 650 
kVA

Oxid uhličitý 

8504 22 10 – Transformátory 
s kapalinovým dielektrikem 
s výkonem vyšším než 650 kVA, 
avšak nepřesahujícím 1 
600 kVA

Oxid uhličitý

8504 22 90 – Transformátory 
s kapalinovým dielektrikem 
s výkonem vyšším než 1 600 
kVA, avšak 
nepřesahujícím 10 000 kVA

Oxid uhličitý

8504 23 00 – Transformátory 
s kapalinovým dielektrikem 
s výkonem vyšším než 10 000 
kVA

Oxid uhličitý

8504 32 00 – Transformátory 
s výkonem vyšším než 1 kVA, 
avšak nepřesahujícím 16 kVA 
(jiné než transformátory 
s kapalinovým dielektrikem)

Oxid uhličitý

8504 33 – Transformátory 
s výkonem vyšším než 16 kVA, 
avšak nepřesahujícím 500 kVA 
(jiné než transformátory 
s kapalinovým dielektrikem)

Oxid uhličitý

8504 34 00 – Transformátory Oxid uhličitý



s výkonem vyšším než 500 kVA 
(jiné než transformátory 
s kapalinovým dielektrikem)
8504 40 83 – Usměrňovače Oxid uhličitý
8504 40 86 – Střídače 
s výkonem vyšším než 7,5 kVA

Oxid uhličitý

8504 40 95 – Statické měniče 
(jiné než nabíječky 
akumulátorů, usměrňovače 
a střídače)

Oxid uhličitý

8504 90 11 – Ferritová jádra 
pro transformátory a induktory

Oxid uhličitý 

8504 90 13 – Ocelové lamináty 
a jádra pro transformátory 
a induktory, též ve stojatém 
stavu nebo navinuté

Oxid uhličitý

8504 90 17 – Části 
transformátorů a induktorů, 
jinde neuvedené (jiné než 
feritová jádra a ocelové 
lamináty a jádra)

Oxid uhličitý

8504 90 90 – Díly statických 
měničů, jinde neuvedené

Oxid uhličitý

8508 11 00 – Vysavače, včetně 
vysavačů pro suché a mokré 
vysávání, s vestavěným 
elektrickým motorem 
a výkonem nepřesahujícím 
500 W, které mají obsah sáčku 
nebo jiné nádoby na prach 
nepřesahující 20 l

Oxid uhličitý

8516 10 11 – Elektrické 
samostatné ohřívače vody

Oxid uhličitý

8516 10 80 – Elektrické 
ohřívače vody a ponorné 
ohřívače (jiné než průtokové)

Oxid uhličitý

8516 29 10 – Elektrické 
radiátory plněné kapalinou pro 
vytápění prostor a půdy 
(zeminy)

Oxid uhličitý

8516 29 50 – Elektrické 
konvektory pro vytápění 
prostor a půdy (zeminy)

Oxid uhličitý

8516 60 10 – Elektrické vařiče 
obsahující alespoň troubu 
a plotýnku pro použití 
v domácnosti

Oxid uhličitý

8516 60 50 – Elektrické varné 
desky, varné spirály a plotýnky 

Oxid uhličitý



pro použití v domácnosti
8516 60 70 – Elektrické grily 
a opékače pro použití 
v domácnosti

Oxid uhličitý

8516 60 80 – Elektrické grily 
a opékače pro použití 
v domácnosti

Oxid uhličitý

8544 19 00 – Izolované (též 
s lakovaným povrchem nebo 
anodickým okysličením) dráty, 
kabely (včetně koaxiálních 
kabelů) a jiné izolované 
elektrické vodiče, též vybavené 
přípojkami; kabely z optických 
vláken vyrobené z jednotlivě 
opláštěných vláken, též spojené 
s elektrickými vodiči nebo 
vybavené přípojkami

Oxid uhličitý

8544 20 00 − Koaxiální kabely 
a jiné koaxiální elektrické 
vodiče, izolované

Oxid uhličitý

8544 30 00 – Soupravy 
zapalovacích kabelů a ostatní 
soupravy kabelů používané ve 
vozidlech, letadlech nebo 
plavidlech

Oxid uhličitý

8544 42 10 – Elektrické vodiče 
používané pro telekomunikace, 
pro napětí nepřesahující 1 
000 V, izolované, vybavené 
přípojkami, jinde neuvedené

Oxid uhličitý

8544 42 90 – Elektrické vodiče 
pro napětí nepřesahující 1 
000 V, izolované, vybavené 
přípojkami, jinde neuvedené 
(jiné než používané pro 
telekomunikace)

Oxid uhličitý

8607 19 10 – Nápravy, kola 
a jejich části a součásti pro 
železniční nebo tramvajové 
lokomotivy nebo pro kolejová 
vozidla, jinde neuvedené

Oxid uhličitý

8704 51 10 – Motorová vozidla 
se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním a s elektrickým 
motorem jako hnacími motory, 
o celkové hmotnosti 
nepřesahující 5 t, pro přepravu 

Oxid uhličitý



vysoce radioaktivních 
materiálů (Euratom)
8704 51 31 – Motorová vozidla 
pro přepravu nákladu, se 
zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním a s elektrickým 
motorem jako hnacími motory, 
o celkové hmotnosti vozidla 
nepřesahující 5 t, s obsahem 
válců vyšším než 2 800 cm³, 
nová (jiná než terénní vyklápěcí 
vozy (dampry) v podpoložce 
8704.10, motorová vozidla pro 
zvláštní účely v položce 8705 
a motorová vozidla speciálně 
konstruovaná pro přepravu 
vysoce radioaktivních 
materiálů)

Oxid uhličitý

8704 51 91 – Motorová vozidla 
pro přepravu nákladu, se 
zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním a s elektrickým 
motorem jako hnacími motory, 
o celkové hmotnosti vozidla 
nepřesahující 5 t, s obsahem 
válců nepřesahujícím 
2 800 cm³, nová (jiná než 
terénní vyklápěcí vozy 
(dampry) v podpoložce 
8704.10, motorová vozidla pro 
zvláštní účely v položce 8705 
a motorová vozidla speciálně 
konstruovaná pro přepravu 
vysoce radioaktivních 
materiálů)

Oxid uhličitý

8704 52 10 – Motorová vozidla 
se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním a s elektrickým 
motorem jako hnacími motory, 
o celkové hmotnosti vyšší než 5 
t, pro přepravu vysoce 
radioaktivních materiálů 
(Euratom)

Oxid uhličitý

8704 52 91 – Motorová vozidla 
pro přepravu nákladu, se 
zážehovým spalovacím 

Oxid uhličitý 



pístovým motorem s vnitřním 
spalováním a s elektrickým 
motorem jako hnacími motory, 
o celkové hmotnosti vozidla 
vyšší než 5 t, nová, (jiná než 
terénní vyklápěcí vozy 
(dampry) v podpoložce 
8704.10, motorová vozidla pro 
zvláštní účely v položce 8705 
a motorová vozidla speciálně 
konstruovaná pro přepravu 
vysoce radioaktivních 
materiálů)
8707 90 10 – Karoserie pro 
průmyslovou montáž 
jednonápravových 
malotraktorů v položce 
8701,10, vozidel pro přepravu 
nákladu se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahující 2500 cm3 
nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2800 cm3 
a motorových vozidel pro 
zvláštní účely v položce 8705

Oxid uhličitý

8707 90 90 – Karoserie pro 
traktory a tahače, motorová 
vozidla pro dopravu deseti 
nebo více osob, motorová 
vozidla pro přepravu nákladu 
a motorová vozidla pro zvláštní 
účely (jiné než pro 
průmyslovou montáž některých 
motorových vozidel 
v podpoložce 8707.90.10)

Oxid uhličitý

8708 10 10 – Nárazníky a jejich 
části a součásti pro 
průmyslovou montáž osobních 
automobilů a jiných 
motorových vozidel 
konstruovaných především pro 
přepravu osob, motorových 
vozidel pro přepravu nákladu 
se vznětovým pístovým 

Oxid uhličitý



motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 
2 500 cm³ nebo se zážehovým 
spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním 
s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm³ 
a motorových vozidel pro 
zvláštní účely v položce 8705, 
jinde neuvedené
8708 10 90 – Nárazníky a jejich 
části a součásti pro traktory 
a tahače, motorová vozidla pro 
dopravu deseti nebo více osob, 
osobní automobily a jiná 
motorová vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než pro průmyslovou 
montáž některých motorových 
vozidel v podpoložce 
8708.10.10)

Oxid uhličitý

8708 22 10 – Čelní (ochranná) 
skla, zadní okna a jiná okna 
pro motorová vozidla 
v položkách 8701 až 8705, pro 
průmyslovou montáž: 
jednonápravových 
malotraktorů v položce 870110, 
vozidel v položce 8703, vozidel 
v položce 8704, buď se 
vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo 
motorem se žárovou hlavou) 
s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 500 cm³, 
nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm³, 
vozidel v položce 8705

Oxid uhličitý

8708 22 90 – Čelní (ochranná) 
skla, zadní okna a jiná okna 

Oxid uhličitý



pro motorová vozidla 
v položkách 8701 až 8705 (jiná 
než pro průmyslovou montáž: 
jednonápravových 
malotraktorů v položce 870110, 
vozidel v položce 8703, vozidel 
v položce 8704, buď se 
vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo 
motorem se žárovou hlavou) 
s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 500 cm³, 
nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm³, 
vozidel v položce 8705)
8708 29 10 – Části, součásti 
a příslušenství pro 
průmyslovou montáž karoserií: 
jednonápravových 
malotraktorů, osobních 
automobilů a jiných 
motorových vozidel 
konstruovaných především pro 
přepravu osob, motorových 
vozidel pro přepravu nákladu 
se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2500 cm3 
nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2800 cm3, 
motorových vozidel pro zvláštní 
účely v položce 8705 (jiné než 
nárazníky, bezpečnostní pásy, 
čelní (ochranná) skla, zadní 
okna a jiná okna)

Oxid uhličitý

8708 29 90 – Části, součásti 
a příslušenství pro 
průmyslovou montáž karoserií: 
části, součásti a příslušenství 
pro průmyslovou montáž 
karoserií: traktorů a tahačů, 

Oxid uhličitý



motorových vozidel pro 
dopravu deseti nebo více osob, 
osobních automobilů a jiných 
motorových vozidel 
konstruovaných především pro 
přepravu osob, motorových 
vozidel pro přepravu nákladu 
a motorových vozidel pro 
zvláštní účely (jiné než 
nárazníky a jejich části 
a součásti, bezpečnostní pásy, 
čelní (ochranná) skla, zadní 
okna a jiná okna a části, 
součásti a příslušenství pro 
průmyslovou montáž 
motorových vozidel 
v podpoložce 8708.29.10)
8708 30 10 – Brzdy 
a servobrzdy a jejich části 
a součásti pro průmyslovou 
montáž: jednonápravových 
malotraktorů, osobních 
automobilů a vozidel 
konstruovaných především pro 
přepravu osob, vozidel pro 
přepravu nákladu se vznětovým 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem se 
žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2500 cm3 
nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2800 cm3, 
motorových vozidel pro zvláštní 
účely v položce 8705, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8708 30 91 – Části a součásti 
pro kotoučové brzdy, pro 
traktory a tahače, motorová 
vozidla pro přepravu deseti 
nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla 
pro zvláštní účely, jinde 

Oxid uhličitý



neuvedené (jiné než pro 
průmyslovou montáž některých 
motorových vozidel 
v podpoložce 8708.30.10)
8708 30 99 – Brzdy 
a servobrzdy a jejich části 
a součásti, pro traktory 
a tahače, motorová vozidla 
pro přepravu deseti nebo více 
osob, osobní automobily a jiná 
motorová vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než pro průmyslovou 
montáž některých motorových 
vozidel v podpoložce 
8708.30.10 a pro kotoučové 
brzdy)

Oxid uhličitý

8708 50 20 – Hnací nápravy 
s diferenciálem, též opatřené 
jinými převodovými ústrojími, 
a běhounové nápravy a jejich 
části a součásti, pro 
průmyslovou montáž: 
jednonápravových 
malotraktorů, osobních 
automobilů a vozidel 
konstruovaných především pro 
přepravu osob, vozidel pro 
přepravu nákladu se vznětovým 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem se 
žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2500 cm3 
nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2800 cm3, 
motorových vozidel pro zvláštní 
účely v položce 8705, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8708 50 35 – Hnací nápravy 
s diferenciálem, též opatřené 
jinými převodovými ústrojími, 
a běhounové nápravy, pro 
traktory a tahače, motorová 

Oxid uhličitý



vozidla pro dopravu deseti 
nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely (jiné než pro 
průmyslovou montáž některých 
motorových vozidel 
v podpoložce 8708.50.20)
8708 50 55 – Části a součásti 
pro hnací nápravy 
s diferenciálem, též opatřené 
jinými převodovými ústrojími, 
a běhounové nápravy, z oceli 
kované v uzavřené zápustce, 
pro traktory a tahače, 
motorová vozidla pro dopravu 
deseti nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než pro průmyslovou 
montáž některých motorových 
vozidel v podpoložce 
8708.50.20)

Oxid uhličitý

8708 50 91 – Části a součásti 
pro běhounové nápravy, pro 
traktory a tahače, motorová 
vozidla pro dopravu deseti 
nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než pro průmyslovou 
montáž některých motorových 
vozidel v podpoložce 
8708.50.20 a z oceli kované 
v uzavřené zápustce)

Oxid uhličitý

8708 50 99 – Části a součásti 
pro hnací nápravy 
s diferenciálem, též opatřené 

Oxid uhličitý



jinými převodovými ústrojími, 
pro traktory a tahače, 
motorová vozidla pro dopravu 
deseti nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než pro průmyslovou 
montáž některých motorových 
vozidel v podpoložce 
8708.50.20, pro běhounové 
nápravy a z oceli kované 
v uzavřené zápustce)
8708 92 20 – Tlumiče výfuku 
a výfuková potrubí, jejich části 
a součásti, pro průmyslovou 
montáž: jednonápravových 
malotraktorů, osobních 
automobilů a vozidel 
konstruovaných především pro 
přepravu osob, vozidel pro 
přepravu nákladu se vznětovým 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem se 
žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2500 cm3 
nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2800 cm3, 
motorových vozidel pro zvláštní 
účely v položce 8705, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8708 92 35 – Tlumiče výfuku 
a výfuková potrubí, pro 
traktory a tahače, motorová 
vozidla pro dopravu deseti 
nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely (jiné než pro 
průmyslovou montáž některých 

Oxid uhličitý



motorových vozidel podpoložky 
8708.92.20)
8708 92 91 – Části a součásti 
tlumičů výfuků a výfukových 
potrubí, z oceli kované 
v uzavřené zápustce, pro 
traktory a tahače, motorová 
vozidla pro dopravu deseti 
nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než pro průmyslovou 
montáž některých motorových 
vozidel v podpoložce 
8708.92.20)

Oxid uhličitý

8708 92 99 – Části a součásti 
tlumičů výfuků a výfukových 
potrubí, pro traktory a tahače, 
motorová vozidla pro dopravu 
deseti nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než pro průmyslovou 
montáž některých motorových 
vozidel v podpoložce 
8708.92.20 a jiné než z oceli 
kované v uzavřené zápustce)

Oxid uhličitý

8708 93 10 – Spojky a jejich 
části a součásti pro 
průmyslovou montáž: 
jednonápravových 
malotraktorů, osobních 
automobilů a vozidel 
konstruovaných především pro 
přepravu osob, vozidel pro 
přepravu nákladu se vznětovým 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem se 
žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2500 cm3 

Oxid uhličitý



nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2800 cm3, 
motorových vozidel pro zvláštní 
účely v položce 8705, jinde 
neuvedené
8708 93 90 – Spojky a jejich 
části a součásti pro traktory 
a tahače, motorová vozidla pro 
dopravu deseti nebo více osob, 
osobní automobily a jiná 
motorová vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než pro průmyslovou 
montáž některých motorových 
vozidel v podpoložce 
8708.93.10)

Oxid uhličitý

8708 94 20 – Volanty, sloupky 
a skříně řízení, jejich části 
a součásti pro průmyslovou 
montáž: osobních automobilů 
a vozidel konstruovaných 
především pro přepravu osob, 
vozidel pro přepravu nákladu 
se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem se 
žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2500 cm3 
nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2800 cm3, 
motorových vozidel pro zvláštní 
účely v položce 8705, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8708 94 35 – Volanty, sloupky 
a skříně řízení, pro traktory 
a tahače, motorová vozidla pro 
dopravu deseti nebo více osob, 
osobní automobily a jiná 
motorová vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 

Oxid uhličitý



nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely (jiné než pro 
průmyslovou montáž některých 
motorových vozidel 
v podpoložce 8708.94.20)
8708 94 91 – Části a součásti 
pro volanty, sloupky a skříně 
řízení, z oceli kované 
v uzavřené zápustce, pro 
traktory a tahače, motorová 
vozidla pro dopravu deseti 
nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než pro průmyslovou 
montáž některých motorových 
vozidel v podpoložce 
8708.94.20)

Oxid uhličitý

8708 94 99 – Části a součásti 
pro volanty, sloupky a skříně 
řízení, pro traktory a tahače, 
motorová vozidla pro dopravu 
deseti nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než pro průmyslovou 
montáž některých motorových 
vozidel v podpoložce 
8708.94.20 a z oceli kované 
v uzavřené zápustce)

Oxid uhličitý

8708 99 10 – Části, součásti 
a příslušenství pro 
průmyslovou montáž: 
jednonápravových 
malotraktorů, osobních 
automobilů a vozidel 
konstruovaných především pro 
přepravu osob, vozidel pro 
přepravu nákladu se vznětovým 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým 

Oxid uhličitý



motorem nebo motorem se 
žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2500 cm3 
nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2800 cm3, 
motorových vozidel pro zvláštní 
účely v položce 8705, jinde 
neuvedené
8708 99 93 – Části, součásti 
a příslušenství z oceli kované 
v uzavřené zápustce, pro 
traktory a tahače, motorová 
vozidla pro dopravu deseti 
nebo více osob, osobní 
automobily a jiná motorová 
vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené

Oxid uhličitý

8708 99 97 – Části, součásti 
a příslušenství, pro traktory 
a tahače, motorová vozidla pro 
dopravu deseti nebo více osob, 
osobní automobily a jiná 
motorová vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob, 
motorová vozidla pro přepravu 
nákladu a motorová vozidla pro 
zvláštní účely, jinde neuvedené 
(jiné než z oceli kované 
v uzavřené zápustce)

Oxid uhličitý

8716 10 92 – Obytné nebo 
kempinkové přívěsy a návěsy 
typu karavan o hmotnosti 
nepřesahující 1 600 kg

Oxid uhličitý 

8716 10 98 – Obytné nebo 
kempinkové přívěsy a návěsy 
typu karavan o hmotnosti více 
než 1 600 kg

Oxid uhličitý

8716 31 00 – Cisternové přívěsy 
a návěsy, které nejsou určeny 
pro jízdu na kolejích

Oxid uhličitý

8716 39 10 – Přívěsy a návěsy, 
nekonstruované pro jízdu na 
kolejích pro přepravu vysoce 
radioaktivních materiálů 

Oxid uhličitý



(Euratom)
8716 39 30 – Návěsy pro 
přepravu nákladu, nové (jiné 
než samonakládací nebo 
samovýklopné návěsy pro 
zemědělské účely, cisternové 
návěsy a návěsy s určením 
jiným než pro jízdu na kolejích, 
pro přepravu vysoce 
radioaktivních materiálů 
(Euratom)

Oxid uhličitý

8716 39 50 – Přívěsy pro 
přepravu nákladu, nové (jiné 
než samonakládací nebo 
samovýklopná přípojná vozidla 
pro zemědělské účely, 
cisternová přípojná vozidla 
a přípojná vozidla určená pro 
přepravu vysoce radioaktivních 
materiálů)

Oxid uhličitý

8716 40 00 – Přívěsy a návěsy 
s určením jiným než pro jízdu 
na kolejích (jiné než přívěsy 
a návěsy pro přepravu nákladu 
a obytné nebo kempinkové 
přívěsy a návěsy typu karavan)

Oxid uhličitý

8716 90 10 – Podvozky přívěsů, 
návěsů a ostatních vozidel bez 
mechanického pohonu, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8716 90 30 – Karoserie přívěsů, 
návěsů a ostatních vozidel bez 
mechanického pohonu, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

8716 90 50 – Nápravy přívěsů, 
návěsů a ostatních vozidel bez 
mechanického pohonu, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

9018 12 00 – Ultrazvukové 
snímací přístroje

Oxid uhličitý

9018 13 00 – Zařízení pro 
zobrazování pomocí 
magnetické rezonance

Oxid uhličitý

9018 14 00 – Scintigrafické 
přístroje

Oxid uhličitý

9018 19 10 – 
Elektrodiagnostické 
monitorovací přístroje pro 
simultánní monitorování dvou 

Oxid uhličitý



nebo více fyziologických 
parametrů
9018 19 90 – 
Elektrodiagnostické přístroje, 
včetně přístrojů na funkční 
vyšetření nebo kontrolu 
fyziologických parametrů (jiné 
než elektrokardiografy, 
ultrazvukové snímací přístroje 
(sonografy), diagnostické 
zobrazovací přístroje pracující 
na základě magnetické 
rezonance, scintigrafické 
přístroje a monitorovací 
přístroje pro simultánní 
monitorování dvou nebo více 
fyziologických parametrů)

Oxid uhličitý

9018 31 10 – Injekční stříkačky 
z plastu, též s jehlami, 
lékařské, chirurgické, 
zubolékařské nebo 
zvěrolékařské

Oxid uhličitý

9018 31 90 – Injekční 
stříkačky, též s jehlami, 
lékařské, chirurgické, 
zubolékařské nebo 
zvěrolékařské (jiné než 
z plastů)

Oxid uhličitý

9018 39 00 – Jehly, katétry 
(cévky), kanyly a podobné 
výrobky, lékařské, chirurgické, 
zubolékařské nebo 
zvěrolékařské (jiné než injekční 
stříkačky, kovové trubkové 
jehly a sešívací jehly)

Oxid uhličitý

9018 49 10 – Hroty, kotoučky, 
vrtáčky a kartáčky pro zubní 
vrtačky

Oxid uhličitý

9018 49 90 – Zubolékařské 
nástroje a přístroje, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

9018 90 30 – Zařízení pro 
dialýzu ledvin (umělé ledviny, 
dialyzační přístroje)

Oxid uhličitý

9018 90 50 – Transfuzní 
a infuzní přístroje používané 
pro lékařské účely

Oxid uhličitý

9027 10 10 – Elektronické 
analyzátory plynů nebo kouře

Oxid uhličitý



9027 20 00 – Chromatografy 
a přístroje pro elektroforézu

Oxid uhličitý

9401 20 00 – Sedadla 
používaná v motorových 
vozidlech 

Oxid uhličitý

9401 39 00 – Otáčivá sedadla, 
výškově nastavitelná (kromě 
sedadel ze dřeva, sedadel 
lékařských, chirurgických, 
zubolékařských nebo 
zvěrolékařských a křesel pro 
holičství a kadeřnictví)

Oxid uhličitý

9401 71 00 – Čalouněná 
sedadla s kovovou kostrou (jiná 
než sedadla používaná 
v letadlech nebo v motorových 
vozidlech, otáčivá sedadla, 
výškově nastavitelná, 
a lékařský, zubolékařský nebo 
chirurgický nábytek)

Oxid uhličitý

9401 91 90 – Části a součásti 
čerpadel na kapaliny, jinde 
neuvedené

Oxid uhličitý

9403 99 10 – Části a součásti 
nábytku, z kovu, jinde 
neuvedené (jiné než sedadel 
nebo lékařského, 
chirurgického, zubolékařského 
nebo zvěrolékařského nábytku)

Oxid uhličitý

9406 10 00 – Montované stavby 
ze dřeva, též úplné nebo již 
smontované

Oxid uhličitý

9406 20 00 – Modulární 
stavební jednotky, z oceli

Oxid uhličitý

9406 90 10 – Mobilní domy Oxid uhličitý
9406 90 31 – Skleníky, 
montované, též úplné nebo již 
smontované, vyrobené zcela 
nebo převážně ze železa nebo 
oceli

Oxid uhličitý

9406 90 38 – Stavby, 
montované, též úplné nebo již 
smontované, vyrobené zcela 
nebo převážně ze železa nebo 
oceli (kromě pojízdných 
příbytků, skleníků 
a modulárních stavebních 
jednotek)

Oxid uhličitý



Pozměňovací návrhy 97, 113 a 133

Návrh nařízení
Příloha IIa (nová)
Nařízení (EU) 2023/956
Příloha VII – bod 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Příloha IIa
V příloze VII se vkládá nový 
bod, který zní:
„1a. Jednotná hmotnostní 
prahová hodnota uvedená 
v článku 2a činí 5 tun čisté 
hmotnosti výrobků z hliníku.“

Pozměňovací návrh 84

Návrh nařízení
Příloha III – odstavec 1 – tabulka Železo a ocel
Nařízení (EU) 2023/956
Příloha VIII – tabulka Železo a ocel

Znění navržené Komisí

„[Železo a ocel
Kód KN Skleníkový plyn
ex 7204 Odpad a šrot ze železa 
nebo oceli; přetavený odpad ze 
železa nebo oceli v ingotech, 
s výjimkou šrotu, který je 
odpadem od konečného 
spotřebitele 

Oxid uhličitý

Pozměňovací návrh
vypouští se

Pozměňovací návrhy 112 a 136

Návrh nařízení
Příloha III – odst. 1 – tabulka
Nařízení (EU) 2023/956
Příloha VIII – tabulka Hliník



Znění navržené Komisí

Hliník
Kód KN Skleníkový plyn
ex 7602 Odpad a šrot z hliníku s 
výjimkou šrotu, který je 
odpadem od konečného 
spotřebitele

Oxid uhličitý

Pozměňovací návrh

Hliník
Kód KN Skleníkový plyn
7602 Odpad a šrot z hliníku Oxid uhličitý


